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Első kötet

BEVEZETÉS

Bizony, bizony, gyakran megesik, hogy az, amit legkevésbé vártunk, bekövetkezik. Így e sorok és az azokat megelőző történet szerzője is, lehet, hogy mit sem várt kevésbé, minthogy az életben még egyszer Horace Holly felől halljon hírt.

Sok évvel ezelőtt Horace Holly megküldte volt nekem az Ayesha kéziratát és egyszersmind azt is jelentette, hogy ő és szeretett gyámfia, Leon Vincey, az isteni Ayesha szerelmese, Közép-Ázsiába készülnek azon reményben, hogy ott jelenik meg ismét előttük az imádott lény.

Gyakran eltűnődtem azóta  ott vajon minő sors érte őket , meghaltak-e vagy pedig Tibet valamely ősrégi kolostorában a lámák vezetése alatt a bűvészet sötét tanaiban búvárkodnak, hogy ekként az imádott Halhatatlannal ismét érintkezésbe léphessenek.

És íme most, bár a legcsekélyebb előjel sem hirdette közeledtét, megjött tűnődéseimre a válasz.

Képzeljék el, hogy én, a fentebb említett szerző, mint értéktelen lomot löktem félre ama gyűrött barna papirosba tekert csomagot, amely előttem ismeretlen kézírással volt nevemre címezve, és két álló napig feléje se néztem! És lehet, hogy még most is ott heverne elfelejtve, ha egy harmadik személy kíváncsiságból föl nem bontja.

Mindamellett, hogy oly sok idő múlt el azóta, rögtön fölismertem a csomagban talált kéziraton és leveleken a kézírást. Föltéptem a lepecsételt kéziratot és szemem legott az aláírásra vetődött. Noha kissé bizonytalan kézírással, L. H. Holly névvel fejeződött be a levél. Íme tartalma:

Tisztelt uram  kipuhatoltam, hogy ön még él , s bár hihetetlennek tetszik, még jómagam is élek  noha már nem soká! Vándorlásaimból civilizált országba érve, ismét a szemem elé került Ayesha, az ön, azaz jobban mondva az én munkámnak egy kötete, hindu nyelvre lefordítva.

Látom tehát, hogy hűségesen eljárt az önre bízott ügyben; pontosan követte utasításaimat, egy betűvel sem toldotta meg, s egy betűt sem vont el a kéziratból. Önre tehát  kit húsz évvel ezelőtt bíztam volt meg e történet kiadásával , önre bízom most annak befejezését is.

Önt illeti meg elsősorban, hogy hírt halljon Ayesháról, azaz Heseáról, a Szent Hegy Szelleméről, ama jóshely papnőjéről, mely Nagy Sándor uralkodása óta ott van a Lángoló Oszlopok Szentélyében, őróla, aki Hes vagy Isis istennő utolsó megszemélyesítője a Földön. Ön előtt kívánom föltárni legelőször ama csodás tragédiának misztikus befejezését is, amely Kôr ősi vámsában, de lehet, hogy azelőtt az ódon Egyiptomban vagy másutt vette kezdetét.

Én nagybeteg vagyok; hazavergődtem ősi házamba közeli elmúlásomat érezvén. Itteni orvosomat kértem föl, hogy ha bevégeztem, önhöz juttassa el följegyzéseimet  azaz, ha szándékomat eziránt meg nem másítom, és jobbnak nem látom a kéziratot elégetni.

Nem csupán azt és néhány hevenyészett vázlatot, hanem egy sistrumot is küldök önnek. Ez a jelvény az, amelyet a régi Egyiptomban a Természet Istennőinek kultuszában, Isis és Hathor istennők szolgálatában használtak. A sistrum, amelyet önnek küldök, épp oly értékes és szép, mint amilyen ősrégi eredetű. Kétféle okból ajándékozom ezt önnek: mint hálám és nagyrabecsülésem jelét és mint az egyetlen számomra fennmaradt bizonyítékát a kéziratban foglalt elbeszélésem igaz voltának. Ön előtt talán annyival becsesebb leend, mert a legcsodálatosabb és leggyönyörűbb lénynek, ki valaha élt  illetőleg él , az adománya. Az ő jogara volt e sistrun, hatalmának jelképezője, ezzel köszöntötte az árnyakat a Lángoló Oszlopok Szentélyében.

De erőm elhagy, nem folytatom tehát. Följegyzéseimből mindent megtudhat. Bánjon velük tetszése szerint és tetszése szerint tekintse igaznak avagy koholtnak e történetet. Nem törődöm vele, hiszen én igaznak tudom azt.

Ki és mi volt Ayesha?  De nem, nem volt, mert ő meg nem halt. Testet öltött lényeg-e, a Természet örök szellemének megtestesülése, csodás és bájteli, kegyetlen és halhatatlan, kit a Végzet magányra kárhoztatott és kit csak az Emberiség válthat meg gyötrelmes áldozattal? Én nem töprengek fölötte többé, elmegyek oda, ahol az örök titkokat takaró fátyol föllebben!

Éljen boldogul, kísérje szerencse; Isten Önnel!

L. Horace Holly.

Letettem a levelet és olyan érzéssel, melyet hasztalan akarnék leírni, vagy elemezni, bontottam föl a második borítékot is. Tartalmát itt közlöm, csakis a levélíró nevének fölemlítését hagyom el, mert ő úgy kívánja. Tudósítását Cumberland távoli partvidékéről keltezi.

Tisztelt Uram!

Én, ki orvosként Horace Holly urat utolsó betegségében kezeltem, kívánságához híven egy kissé különös ügyben vállaltam el a közbenjárást. Azzal a kikötéssel, hogy az én nevemről, sem annak a helységnek elnevezéséről, melyben orvosi gyakorlatot folytatok, említés ne tétessék.

Körülbelül tíz hónappal ezelőtt Horace Holly úrhoz kérettek. Ő a tengerparton magányosan álló és évek óta lakatlan házban élt, amely az ő, sőt már több generáció óta a családja tulajdona volt. A ház gondnoknője, ki odahívott, elmondta, hogy gazdája nemrég jött meg külföldről, valahonnan Ázsiából  így mondá , és most szívbajban súlyos betegen fekszik, úgy hiszi, hogy halálán van. E föltevése valónak bizonyult.

A beteget az ágyban ülve találtam, így próbált a szívműködésén könnyíteni. Furcsa, zord öregember volt. Apró, sötét, de tüzes és kifejező szemei nagy intelligenciára engedtek következtetni, hosszú, ősz szakálla egészen befödte hatalmas mellkasát, ősz haja annyira az arcába nőtt, hogy majd összeért a szakállával. Karjai hosszúak és erősek, noha egyik karját nyilvánvalóan valami vadállat marcangolhatta össze. Ő úgy adta elő, hogy egy kutya marta meg, de ha csakugyan így történt, hatalmas kutya lehetett. Igen rút ember volt, mindamellett végtelenül vonzó. Ha festőművész lennék és egy jóindulatú, bölcs szellemű embert keresnék modellnek, bizonyára őt választanám.

Holly úr kissé megneheztelt érkezésemért, tudtán kívül hívtak el hozzá ugyanis. De mihamar megbarátkoztunk, és hálásan fogadta amaz enyhítőszert, amelyet módomban volt neki nyújtani. Ismételten hosszasan elbeszélgetett velem az általa beutazott tengerentúli országokban szerzett tapasztalatairól, de hogy mi célból időzött odakint oly hosszú évekig, arról nem tett említést.

Egyik este furcsa fadobozt mutatott nekem (ugyanazt, amelyet Önnek ezennel posta útján elküldöttem) és szavamat vette, hogy halála után pontosan az Ön címére juttatom. Egy kéziratot is, amelyet a dobozzal együtt kell majd Önnek elküldenem, szintén őrizetemre bízott.

Midőn észrevette, hogy csodálkozva nézem a kézirat utolsó, tűztől félig megperzselt lapjait, így szólt hozzám:

Igen, igen, ezen most már nem lehet változtatni, így, ahogy van, kelt elküldenie. Már elhatároztam magam, hogy az egészet a tűzbe vetem, de midőn ő megparancsolta, tisztán, világosan értésemre adta, hogy kíméljem meg a kéziratot. Tehát ismét kiragadtam a tűzből.

Hogy Holly úr ezzel tulajdonképp mit akart mondani, nem tudom, mert nem tért vissza e tárgyra többé.

De hadd beszélem el az utolsó jelenetet. Egyik éjjelen, tizenegy óra lehetett, tudva, hogy betegem napjai meg vannak számlálva, fölmentem az ősi házba, hogy a szegény beteg ember szívműködését sztrichnin-injekcióval kissé fokozzam. Még mielőtt a házhoz értem, elém került az öreg cseléd, de az ijedtségtől szóhoz sem tudott jutni. Megkérdeztem, hogy gazdája talán meghalt, de ő nemmel válaszolt és rémülten tudatta velem: ellenkezőleg, eltávozott, eltűnt a házból. Éjjeli ruhában, mezítláb, ahogy az ágyból kikelt hagyta el a házat, ott látta őt az asszony unokája épp ama fenyőcsoport tájékán, amelynél most összetalálkoztunk. A fiú halálra rémülten azt hitte, hazajáró lélekkel áll szemben.

Akkor éjjel fényesen világított a Hold, fénye annál tündöklőbb volt, mert aznap friss hó esett, s arra vetődtek sugarai. A fenyők között kutatni kezdtem, és nemsokára az erdő szélén végighaladó lábnyomokra akadtam. Azonnal a nyomok után indulva, megbíztam az öreg cselédet, szólítaná tüstént oda a férjét, mert a közelben nem volt más, aki segítségemre lehetett volna. A havon könnyen követhettem a lábnyomokat; fölfelé, a ház mögötti dombra vezettek.

Ennek a dombnak a tetején pedig ősrégi emlék áll, több, merőlegesen az égnek emelkedő monolit kő, amelyet a történelem előtti időkben helyezett oda egy lég letűnt nemzetség. Gyakran láttam már az emléket, és nem is régen véletlenül fültanúja voltam, midőn eredetüket fejtegette egy tudós társaság. Kivált az egyik, kissé laposabb monolit vagy dolmen kőről folyt a szó, amelyről az egyik tudós azt állította, hogy valamikor Isis, az egyiptomi istennő szobra lehetett, és a hely régmúlt időkben ama istennő kultuszának lett volna szentelve. Emez állítását azonban a többi tudós, mint abszurdumot, leintette. Isis kultusza  így mondották , sohasem jutott el Nagy-Britanniába. Én viszont nem tartom lehetetlennek, hogy a föníciaiak vagy a rómaiak ideszármaztatták azt. Emlékeztem rá, hogy Holly úr szintén ismerte a helyet, mert két nappal ezelőtt megkérdezte tőlem: vajon a kőpillérek sértetlen állapotban vannak-e még, mint voltak az ő fiatal korában? De még azt a megjegyzést is hozzáfűzte, hogy ő ott, a légi emlékkövek tövében kíván meghalni. És midőn én erre azt válaszoltam, hogy odáig el sem tudna már gyalogolni, csak mosolygott feleletképpen.

Eme beszélgetésünkre emlékezvén, sietve a rombadőlt, állítólagos Isis-templom felé irányítottam lépteimet. Odaérve, csakugyan megpillantottam Holly urat. Ott állt a súlyos beteg ember hajadonfővel, mezítláb, éjjeli ruhában a frissen hullott hóban. Láttám úgy fölindultam, mint még soha életemben.

Sohasem felejtem el azt a zord jelentet. Az óriás, durván megmunkált kövek a végtelen magányban szinte ünnepélyesen meredtek a csillagos égnek, középen az Isis-szobor romjai, melyeknek árnyéka feketén vetődött a holdfényben tündöklő fehér hóra. Alatta állt Holly Horace fehér lepelbe burkoltan, haldokolva. Úgy látszott, hogy hangos könyörgéssel idéz maga elé valamely szellemet, mert karjait kitárva, vészes tűzben égő szemeit az égre szögezve, arab nyelven, hangos szóval imát mondott. Jobb kezében azon drágakövekkel ékesített sistrumot tartotta, amelyet határozottan kifejezett kívánságára ezennel Önhöz juttatok. Midőn e jelvényt magasan föltartva meglóbálta, egyenként csendült meg rajta a sok piciny aranycsengő. De ekkor hirtelen egy másik lény jelenlétére is eszméltem. Láttam vagy látni véltem, hogy a rombadőlt templom boltívei alól valami leírhatatlan fényes tünemény lép elő. Lassan-lassan asszonyi formát öltött, a feje fölött ragyogó csillaghoz hasonló tüzes fény keletkezett. E tünemény, nevezzük surgárzásnak, annyira megrémített, hogy képtelen voltam egyetlen lépést is tenni, egyetlen szóval is ama szerencsétlen ember figyelmét fölhívni, akinek a nyomát idáig követtem.

Amint ekként, szinte megigézve egy helyben álltam, világossá lett előttem, hogy Holly úr is meglátta a tüneményt. Odafordult feléje és hangos kiállást hallatott. Egyetlen örömteli, vadul diadalmas kiáltást, azután karjait kitárva, szinte ráhanyatlott a fényesen sugárzó alakra és arccal lefelé lebukott a havas földre.

Midőn kábultságomból fölocsúdva hozzásiettem, a fényesség eltűnt, szegény betegem pedig az Isis-templom boltívei alatt holtan feküdt a földön. Megmerevedett kezében még most is szorosan tartotta a tündöklő sistrumot.

Így fejezte be levelét az orvos. A dobozt, amelyről említést tett, ugyanúgy, mint a sistrumot, pontosan kézhez vettem. A jelvény kristályból készült, és a régi Egyiptomban az életet jelképező crux ausata jól ismert alakját mutatta: a vessző, a kereszt és hurok egybefoglalt képletét. A hurokból két oldalt arany sodrony függött, rajta ragyogó gyémánt, égszínkék zafírkő és vérvörös rubin tündökölt, a hurok felső részére pedig aranycsengők voltak erősítve.

Midőn először kézbe vettem, karom remegett az izgatottságtól és a sok piciny harang legott megcsendült. Bájos, halk szóval, mint aminőt néha a tükörsima tenger mélyéből hallunk fölcsendülni.

A kéziratban leírt titokzatos események felől nincs mit megjegyeznem, azoknak belső jelentőségéről maga az olvasó tetszése szerint mondhat ítéletet. Csak az az egy világos előttem (alapul véve, hogy Horace Holly, midőn az ő és Leon Vincey élményeit elbeszéli, csakis igazat mond, amiről jómagam föltétlenül meg vagyok győződve), habár Ayesha és mások többféle magyarázatát szolgáltatták ennek a misztikus tragédiának, egyik magyarázat sem tekinthető kielégítőnek.

A szerző


I. FEJEZET

A kettős jel

Innen-onnan húsz esztendeje lesz, hogy Leonnak ama látomásban része volt. A legszörnyűbb megpróbáltatások évei voltak ezek, melyeket férfi valaha elszenvedett. Szüntelen kutatással, viszontagságos barangolással, szívet-lelket megrázó izgalmakban teltek el.

Halálomat közelinek érzem és ez örömmel tölt el, mert arra vágyom, hogy más világokban folytassam kutatásaimat, miként az nekem megígértetett. Ama lelki drámának a kezdetét és befejezését óhajtom megtudni, melyben a sors akarata szerint részem lehetett.

Én, Holly Horace nagybeteg vagyok, félholtan hoztak le ama hegyről, melynek csúcsait ablakomból megláthatom, ide, India északi határszélére. Bármely más ember bizonyára rég belépusztul e sok viszontagságba, engem azonban életben tartott a végzet, talán, hogy a történtekről beszámolhassak.

Egy-két hónapig itt kell még vesztegelnem, amíg eléggé megerősödöm, hogy a hazafelé való utat folytathassam, mert ott kívánok meghalni, ahol megszülettem. Most tehát, amíg van rá erőm, leírom e történetet vagy legalább annak lényeges részét, mert némely részletet elhallgatnom kötelességemmé tétetett. Nem akarom túl hosszúra nyújtani elbeszélésemet, noha emlékeim és följegyzéseim kötetekre való anyagot szolgáltatnának.

A vízióval kezdem.

Miután én és Leon Vincey 1885-ben Afrikából visszatértünk, csakis magányra vágytunk, nagy szükségünk volt rá ama lelki megrázkódtatások után, amelyeket el kellett szenvednünk. Eljöttünk tehát a Cumberland tengerpartján álló ősi házba, mely már sok nemzedéken át családom tulajdona volt. E ház még most is a sajátom, hacsak más, azon hitben, hogy már rég meghaltam, el nem foglalta. Oda igyekszem most, ott akarok meghalni.

Azok, akik majdan e sorokat olvassák, méltán kérdhetik: vajon minő lelki megrázkódtatásokról beszélek?

Tudják meg tehát, hogy én Horace Holly vagyok, társam pedig szeretett barátom, lelki fiam, akit kisgyermekkora óta én neveltem, életében Leon Vincey volt. Nem, még most is az!

Mi vagyunk az a két férfi, kik ősrégi hagyományok útmutatása nyomán Afrika vadonában Kôr barlangjait kutattuk föl, és ott megleltük őt, kit keresve kerestünk, az egyetlent, a halhatatlant. Őt, akinek akarata előtt minden teremtmény meghajol. Leonban újra föltalálta szerelmesét, az újjászületett Kallikrateszt, Isis istennő egykori papját, akit kétezer évvel ezelőtt féltékeny haragjában megölt, hogy ekként a haragvó istennő ítéletét végrehajtsa.

Én pedig, ki arra kárhoztattam, hogy az isteni lényt a távolból imádjam, nem testi szerelemmel, mert az érzékiség régóta kihalt, elsorvadt bennem, hanem a lélek szerelmével, melynek kínjai halhatatlanok, mely örökkön-örökké tart, soha meg nem szűnik. A test meghal, legalábbis elváltozik, szenvedélye elenyészik, de ama másik szenvedély, a lélek szerelme, az halhatatlan, miként a lélek maga.

Minő bűnt követtem el vajon, hogy e gyötrelmes büntetésre kárhoztattam? De valójában büntetésnek nevezhetem-e? Nem a rémes, sötét kapu ez csupán, amely az örömök dicsőséges honába vezet? Mert hiszen ő megesküdött rá, hogy mindketten hűséges barátjuknak fogadnak, hogy örökkön-örökké velük lakozom. És én hiszek szavaiknak.

Hányszor lett a mosolygó nyárból rideg, fagyos tél, mialatt én és Leon a jeges mezőkön, a kietlen pusztaságban barangoltunk! De végre megjelent a hírnök, aki a szent hegyre vezetett el bennünket és ott, a szent hegy mélyében találtunk rá a szent hajlékra, melyben a szellem lakozott. Vajon ne példának tekintsük-e mindeme dolgokat, melyek arra vannak hivatva, hogy nekünk, halandóknak tanulságul szolgáljanak? Ezzel vigasztalódom. Ebben reménykedem. Sőt, biztosan tudom, hogy így van!

Miként ismeretes, Kôr városában találtunk rá az egyetlen, a halhatatlan nőre, ott, az élet örökös mozgásban levő oszlopának szikrázó fénysugarai és tűzpárái közepette hirdette ő ki misztikus szerelmét. És ott, szemünk láttára érte őt utol a rettenetes végzet, melyre még most is borzadva emlékszem vissza. Utolsó szavai ezek voltak: Ne feledjetek el, szánjatok, amiért így megaláztattam. Én nem leszek, mint voltam. Erre megesküszöm  így lészen. Nincs azonban szándékomban az elmúltakat újra fölidézni. Egyszer már írásban örökítettem meg és ama férfiú, akiben megbíztam, nem is hagyott cserben; megírta a könyvet, s az az egész világon elterjedt. Itt, Indiában is a kezembe került, hindu nyelvre lefordítva. Ezt a könyvet ajánlom a tudnivágyók figyelmébe.

Egy évig ott időztünk már amaz elhagyatott kis házban, Cumberland partjain. Ott sirattuk őt, ki számunkra elveszett, ott kerestük töprengve az utat, mely újra elvezetne hozzá. De hasztalan. Lassan-lassan ott kaptunk erőre ismét, és Leon fürtjei, melyeket a Kôr barlangjaiban elszenvedett borzalmak megőszítettek, ott kapták vissza ismét aranyszínűket. Leon teljesen visszanyerte szépségét, arca olyanná lett, mint volt azelőtt, csupán kifejezése tisztult meg és lett bánatossá. Azon éj, a kinyilatkoztatás órája most is élénken él emlékemben. Mindketten lecsüggedve, kétségbeesve vártuk a hajnalt. Kerestük a jelt, de nem leltük sehol, a halott nem támadt föl számunkra, kesergő kérdéseinkre nem jött felelet.

Fülledt augusztusi éj volt, ebéd után a tengerparton andalogtunk, a habok halk zúgását hallgattuk, egy távoli felhőcsoportból villám cikázott. Némán haladtunk tova, de egyszerre Leon zokogva ragadta meg a karom.

Nem bírom tovább, Horace  szólt, mert most már csak Horace-nak nevezett nem bírom már a gyötrelmet. A vágy, hogy Ayeshát újra láthassam, tűzként perzseli agyamat. A reménytelenség megőrjít. Pedig erős, egészséges vagyok, még ötven évig is elélhetek.

Mit szándékszol cselekedni?  kérdeztem.

Rövid úton megtudom a valót, vagy elérem az örök békességet  felelt ő ünnepélyesen.  Igen, meghalok, még ma éjjel meghalok.

Haragosan fordultam felé, szavai félelemmel töltöttek el.

Gyáva vagy, Leon!  kiáltottam.  Hát nem bírod a rád mért fájdalom terhét elviselni, ahogyan azt más elviseli?

Magadra célzol, tudom, Horace  válaszolt és keserűn nevetett. Téged is fogva tart az átok, noha kevésbé szolgáltál rá. Én azonban nem bírom tovább. Meghalok.

De hisz ez bűn!  jelentettem ki.  Megsértése annak a hatalomnak, mely téged létrehozott. Az életet félrelökni, mint értéktelen, megunt, megvetett lomot, olyan bűn, amely a legszörnyűbb bűnhődést vonja maga után, lehet, hogy az örök elválásét!

De vajon az az ember, akit kínpadra feszítenek, bűnt követ-e el, ha kést ragad és kínjainak véget vet? Lehetséges. Bűne azonban bizonyára megbocsáttatik, ahogy a szétmarcangolt test és a vonagló idegek a könyörületre rászolgálnak. Lásd, ilyen ember vagyok én is, és most az a szándékom, hogy kést ragadjak, szembenézzek azzal, ami ránk egy más világban vár. Ő meghalt és én a halálban talán a közelébe jutok.

Hogy állíthatod ezt, Leon? Nem tudhatod, hogy Ayesha meghalt-e valóban!

Nem, ő már nem él. Ha élne, egy jellel tudatta volna velem. Elhatározásom megingathatatlan, ne is említsd többé, és ha már beszélnünk kell, más tárgyat válassz!

Én tovább érveltem, noha reményem kevés volt, mert amitől oly régóta féltem, most bekövetkezett. Leon megháborodott, értelme a lelki megrázkódtatástól és bánattól megbomlott. Ha nem így lenne, ő, aki annyira vallásos, aki e tárgyról olyan szigorú elveket vallott, bizonyára sohasem vetemedik az öngyilkosság gondolatára.

Leon  kezdtem újra kérlelni  van hozzá szíved, hogy engem itt hagyj? Így hálálod meg szerető gondosságomat? Azzal fizetsz, hogy a halálba üldözöl? Jó, tedd meg hát, de a vérem a te fejedre száll!

A véred? Miért mondod ezt, Horace?

Azon az úton, amelyre rálépni szándékozol, van hely kettőnk számára is. Hosszú esztendőket töltöttünk együtt, együtt reménykedtünk, szenvedtünk; az a meggyőződésem, a halál sem választhat el egymástól bennünket.

Most egycsapásra megváltozott a helyzet, Leon engem kezdett félteni. De én így feleltem:  Ha meghalsz, én is utánad halok. Halálod megöl.  Erre aztán engedett.

Legyen tehát!  kiáltott.  Ígérem, hogy még ma nem teszem meg, még egy nap haladékot adok a sorsnak.

Helyes  feleltem, de aggodalommal tértem nyugovóra. Meg voltam győződve arról, hogy a halálvágy, ha már megragadta lelkét, mindinkább fokozódik benne, míg végül ellenállása megtörik. És akkor, akkor én is elsorvadok, meghalok, mert nélküle élni nem tudok.

Kétségbeesésemben ama szellemnek, mely bennünket elhagyott, tártam ki lelkemet.

Ayesha!  kiáltottam  ha van rá hatalmad, ha megtenned szabad, egy jellel add tudtunkra, hogy élsz! Mentsd meg e bűntől szerelmesedet, engem pedig kímélj meg attól, hogy a szívem meghasadjon. Szánd meg szenvedéseit, éleszd föl reménységét, mert Leon remény nélkül élni képtelen, én pedig ő nélküle nem élhetek!

Ekkor teljesen kimerültem, és mély álom borult rám.

Leon hangjára riadtam föl, amely a sötétből halkan, izgatottan szólított:

Horace  suttogta , Horace, barátom, atyám! Figyelj!

Pillanat alatt leráztam kábultságomat, minden idegem megfeszült, mert hangjából éreztem, hogy valaminek történnie kellett, ami sorsunkat eldönti.

Engedd, hogy előbb gyertyát gyújtsak  szóltam.

Sohase bántsd a gyertyát, Horace. Jobb szeretem sötétben elmondani. Elaludtam és a legszebb álmot álmodtam, melyben valaha részem volt: Ott álltam az ég boltozata alatt; feketén, koromfeketén terült el fölöttem, egyetlen csillag sem ragyogott, és engem mélységes elhagyatottság érzése fogott el. Ekkor, magasan fönt az égbolton, ezer és ezer mérföldnyi távolságban hirtelen világosságot pillantottam meg; azt hittem, egy bolygó jelent meg vigasztalásomra. A világosság lassan lejjebb ereszkedett, mint egy, a légben lebegő tűznyelv. Mind lejjebb, lejjebb, míg a fejem fölött megállapodott. Midőn már épp a fejem fölött lebegett, kísérteties fényéből egy nőalak körvonalai bontakoztak ki, a fény annak homlokán tündökölt. Mind erősebb lett, és most már kivehettem a nő arcvonásait. Maga Ayesha volt, Horace! Az ő gyönyörű szeme, bűbájos arca, ragyogó hollófürtjei. Bánatosan, szemrehányóan tekintett rám, mintha mondaná: Miért kételkedtél bennem?

Szólni akartam, de ajkamról nem jött szó. Eléje sietni, megölelni akartam, de karjaim bénultan hanyatlottak le. Kettőnk között mély szakadék tátongott. De ő fölemelte kezét, és intett, hogy kövessem.

Ekkor ellebegett, én pedig, én, Horace úgy éreztem, szellemem elválik testemtől, és követi őt. Gyorsan kelet felé lebegtünk együtt, országok, tengerek fölött és úgy tűnt, ismerem e tájakat. Egyszerre Ayesha megállt, én pedig lefelé tekintettem. Alattunk a telihold fényénél Kôr palotáinak romjait pillantottam meg, és ettől nem messzire amaz örvényt, amelyen egykor hárman együtt haladtunk át.

Tovább, tovább, a mocsaras rengeteg fölött, amíg a négerfejet ábrázoló sziklához értünk. A szikla körül egy csoportban komor arcú arabok ültek, ugyanazok, akiket hajdan a szemünk láttára nyelt el a tenger. Jób is ott volt köztük, szomorú mosollyal rázta a fejét, mintha azt jelezné, hogy szívesen elkísérne, de nem teheti.

Tovább repültünk, tenger, homoksivatag fölött, majd ismét tengerek fölött, amíg India partjait el nem értük. Ekkor északnak fordultunk, sík országok fölött tovább, és egy hófödte, hatalmas hegycsúcsot érintettünk. Ezt is elhagytuk, és egy percre óriási épület fölött állapodtunk meg. Kolostor volt, az öreg szerzetesek imáikat morzsolva ott gyülekeztek a tágas udvaron. Bármikor ráismernék e helyre: félhold alakú épület, előtte hatalmas rombadőlt szobor emelkedett. Bálványt ábrázolt, mely örök időktől fogva kitekint a végtelen sivatag felé.

Nem tudom, miként, de biztos voltam afelől, hogy most Tibet szélső határát értük el, és előttünk a szűzföld terül el, melyet gyarló ember lába még soha nem érintett. Túl a sivatagon több hegycsúcs emelkedett, az örökös hóval borított hegyormok egész sora.

A kolostorhoz közel, mintegy sziklafok a síkság tengeréből, egyetlen hegycsúcs emelkedett s magasan kiállt a többi közül. Hófödte szélein várakozva megálltunk. És ekkor, a lábaink alatt elterülő pusztaság fölött hirtelen fénysugár villant, mintha tengereken át bennünket köszöntene. Ennek fényénél lebegtünk tovább, sivatagon, hegyvidéken, síkságon át. Elérkeztünk egy országba, melynek fővárosa dombon terült el, körülötte sok-sok falu. Előttünk pedig, egyenesen az égnek egy hegycsúcs meredt feketén, zordonan. Hurok alakja volt, mint aminőnek a régi egyiptomiak az örök élet szimbólumát  a crux ausata-t  ábrázolják. A hurokalakú hegyorom azonban egy égnek törő, több száz láb magas fekete lávapilléren nyugodott. Most láttam csak, hogy ama fény, amely belőle árad, a mögötte emelkedő vulkán kráteréből tör elő. Ennek a hurokalakú hegyoromnak a szélén telepedtünk le. Ayesha árnyképe lefelé mutatott, mosolygott, és eltűnt. Én pedig fölébredtem. És mondom neked, Horace, hogy ez volt a régóta sóvárogva várt jel!

Suttogó szava elhalt a sötétben, és én mozdulatlanul töprengve tűnődtem a hallottakon.

Leon tapogatózva megragadta karom.

Alszol?  kérdezte haragosan.  Beszélj ember, beszélj!

Nem alszom  feleltem én.  Sohasem voltam éberebb. Engedj gondolkodnom.

Fölkeltem, és a nyitott ablakhoz lépve, félrehúztam a függönyt. Mereven bámultam ki a gyöngyfehér égboltra, melynek szélén rózsásan pirkadt a hajnal. Leon mellém lépett, és az ablakpárkánynak támasztotta fejét. Éreztem, miként remeg a teste, mintha láz gyötörné. Nyilvánvalóan mély fölindulás vett rajta erőt.

Te jelt emlegetsz, Leon  szóltam , de én mindebben nem látok káprázatnál és álomnál egyebet.

Nem volt álom  fakadt ki hevesen.  Vízió volt!

Nevezd hát víziónak, ha úgy tetszik. De jusson eszedbe, hogy van igaz és csalóka vízió. Honnan tudjuk hát, hogy ez melyik volt a kettő közül? Ide hallgass, Leon! Ez az egész csodás történet, melyet most elmondottál, lehet, hogy fölcsigázott agyad szüleménye csupán, melyet szinte az őrületig fölzaklatott a bánat és a vágyakozás. Azt álmodtad, hogy egyedül állsz a mindenségben, de nincs-e így magára hagyatva, egyedül a mindenségben minden teremtett lény? Azt álmodtad, hogy Ayesha árnyképe jelent meg előtted, de nem kísér-e ez az árnykép mindvégig? Azt álmodtad, hogy tengerek, országok fölött vezetett téged, olyan tájak fölött, melyeknek emléke most is szüntelen kísért? Föl, az ismeretlen titokzatos hegycsúcsok fölött az ember által még föl nem fedezett hegyoromra. De vajon nem így vezet-e ő téged az Életen keresztül ama hegyorom felé, mely a Halál Kapuja mögött emelkedik? Azt álmodtad…

Ne, ne tovább!  kiáltott ő.  Láttam, amit láttam, és azt követni fogom. Gondolj, amit jónak látsz, Horace, és tégy tetszésed szerint. Holnap indulok  ha úgy akarod veled , ha nem, úgy nélküled.

Szeretet nélkül való a beszéded  feleltem én.  Feleded, a jel nem énnekem szólt, és hogy az olyan ember rémálma, aki annyira közel áll a megháborodáshoz, hogy még az imént is öngyilkosságot emlegetett, vajmi gyönge támasz lenne Közép-Ázsia örökös havában tervezett zarándokutunkon. Ez a te víziód fölötte zavaros; a hurokalakú hegyorom, mely a crux ausata-hoz hasonló és a többi mind nagyon is zavaros. Ezek után úgy látszik, azt következteted, hogy Ayesha Ázsiában kelt újra életre, testet öltött a Dalai Láma alakjában?

Erre valóban nem gondoltam, de miért is ne volna lehetséges?  kérdezte Leon nyugodtan.  Emlékezzél vissza ama jelenetre, melynek Kôr barlangjaiban tanúi voltunk, midőn az Élők és Holtak egymás ellen keltek harcra, és Élők meg Holtak között nem látszott különbség! Emlékezzél, hogy Ayesha megesküdött, hogy visszatér, újra visszatér e világba; ez pedig másként, mint újjászületés  vagy ami ugyanaz, lélekvándorlás , folytán meg nem történhetik!

Erre az érvelésre nem tudtam mit felelni. Töprengtem, küszködtem magamban.

A jel nem nekem szólt  ismételtem.  Noha nekem is részem volt, habár csekély részem, a titokzatos fejleményekben.

Igazad van  szólt Leon , a jel nem neked szólt. De bár neked szólt volna! Ó, mennyire óhajtom, hogy téged is meggyőzzön, mint ahogy engem meggyőzött, Horace!

Hosszú időre csend támadt köztünk, szemeink az égboltot fürkészték.

Viharral köszöntött be a hajnal. Az óceán fölött fantasztikus alakú felhőzet gomolygott. Egyik felhőcsoport hatalmas hegyláncot mutatott, ezt figyeltük leginkább. Alakja szüntelen változott, csúcsa kráterhez hasonló üreg alakúvá lett. Ebből a kráterből egyszerre csodás felhőzet tört elő; óriás pillért ábrázolt, melynek csúcsán hurok formájú gömb képződött. A fölkelő Nap sugarai hirtelen rávetődtek, a hegy és a pillér hófehérre változott. Ekkor, mintegy a tüzes sugarak által megolvasztva, a pillér tetején a gömb közepe megolvadt, és fénylő párában foszlott el. Óriási, koromfekete, hurokalakú felhőfoszlány maradt a helyében.

Nézd, nézd!  suttogta Leon rémülten.  Ilyen volt annak a hegynek az alakja, mely ama vízióban előttem megjelent. Ott van a tetején az a fekete hurok, melyen keresztül tüzes fény világlik. Úgy látszik, Horace, hogy ezúttal mindkettőnknek szólt a jel!

Én csak néztem, néztem, mígnem az óriás hurok az égbolt kékjében hirtelen föloszlott, és ködpárává változott. Ekkor így szóltam:

Én is veled megyek Közép-Ázsiába, Leon!


II. FEJEZET

A lámák kolostora

Tizenhat év múlt el a cumberlandi ősi házban átvirrasztott éjszaka óta és íme, Leon és én még mindig kutatva barangoltuk be Ázsiát, ama hegycsúcsot keresve, mely az Élet szimbólumához a crux ausata-hoz lenne hasonló.

Kalandjaink elbeszélése kötetekre terjedne, de mi haszna lenne azokat följegyezni? Öt évet Tibetben töltöttünk, mint a különféle szent kolostorok vendégei; ahol a lámák törvényeit és ősi hagyományait tanulmányoztuk.

Tibetet elhagyva, nyugatra és keletre, délre és északra barangoltunk be ezernyi mérföld területet. Kína határán, sokféle törzzsel táboroztunk, sokféle nyelvet elsajátítottunk, és sok viszontagságban volt részünk.

De az idő haladt. Soha egy pillanatra sem gondoltunk arra, hogy fölhagyjunk a kutatással, és hazatérjünk, mert hisz esküvel fogadtuk: vagy sikerrel járunk, vagy belépusztulunk. Most olyan tájakat ismertünk meg, melyeket európai ember lába még bizonyára nem érintett. A Turkesztánnak nevezett területen egy óriási tó, a Bahlkash-tó partjain vándoroltunk tova, míg végre a Cherga-hegység vidékére értünk.

Itt kezdődtek igazán viszontagságos kalandjaink. A tél beköszöntött, nem leltünk többé vadra. Az utolsó utas, akivel több száz mérföldnyire, szót váltottunk, azt állította, hogy eme hegységben egy szent kolostor áll, melyben kiváló, szent életű lámák laknak. Azért lakják  így mondá  e vad, járatlan vidéket, mely semmiféle hatalom fennhatósága alá nem tartozik, hogy érdemekre tegyenek szert, és csakis a saját, a vallásban elmélyedő papjaik társaságában töltsék életüket. Mi nemigen hittünk a kolostor létezésében, de azért előretörtettünk, hogy reátaláljunk, mert vak fanatizmus ösztönzött a vég nélküli barangolásra. Égész éjjel mentünk a hold világította tájon, egyetlen iramszarvasunk hozta utánunk málháinkat, mert szolgánk már nem volt, utolsó emberünk egy évvel ezelőtt pusztult el a sok nélkülözéstől.

Tovább, mindig tovább haladtunk egy hófödte fennsíkon, jobbról hagyva az óriási hegyeket, midőn a szegény teherhordó állat végleg kimerülve, hirtelen összerogyott. Megálltunk tehát, mert kénytelenek voltunk és takaróinkba burkolózva ledőltünk, hogy bevárjuk a hajnalt.

Le kell ölnünk a szegény párát, és nyersen elfogyasztanunk a húsát  jegyeztem meg, a szegény állat fejét simogatva.

Reggelre talán vadra akadunk  válaszolt reménykedve Leon.

De ha nem, éhen kell vesznünk.

Jól van, jól van  felelt ő , haljunk meg hát. Ezzel végződik kudarcunk. Legalább minden lehetőt elkövettünk.

Igazad van Leon, megtettünk minden lehetőt. Tizenhat esztendeje már, hogy úttalan utakon, hóban, viharban barangolunk egy álomképet üldözve.

Tudod, hogy hiszek benne, mint a szentírásban  válaszolta makacs elszántsággal. Aztán megvirradt; a hajnal világánál aggodalommal szemléltem arcát, és félve észleltem rajta a kimerültség jelét. Valóban félvadaknak tetszhettünk volna civilizált ember szemében. Leon most már betöltötte a negyvenedik évét, a férfikorba érve, olyan gyönyörűvé fejlődött alakja, mint aminőt sohasem láttam azelőtt. Bár igen magas növésű, termete tökéletesen arányosnak látszott, és izmait acélerősre edzette a szabad ég alatt eltöltött hosszú évek vándorlása. Haja hosszúra nőtt, akár az enyém  az védte meg arcunkat naptól és hidegtől , és dús, aranyszőke, göndör fürtökben omlott vállaira. Arca, noha vihartól és nap hevétől sötétbarna volt, de szépséges, kifejező és előkelő, ragyogó kék szemei kristálytisztán, csillagokként ragyogtak benne.

Én pedig voltam, ami ezelőtt, rút arcú, idétlen termetű, de hatvan évesen is testi erőmet csodásan megőriztem, s egészségemet nem törte meg a sok viszontagságos kaland.

Most, hogy világos lett, körültekintettünk. Alattunk csekélyke termőföldön túl óriási pusztaság terült el, homokos, sós réteggel bevont, kietlen, vízszegény sivatag, melyet itt-ott frissen hullott hóréteg takart. Azon túl pedig, mintegy nyolcvan-száz mérföldnyire ezernyi hegycsúcs, a hegycsúcsok egész tengere emelkedett, örökös hóval borítva.

Midőn a fölkelő Nap sugarai aranyos csillogással vetődtek a szűztiszta fehérségre, Leon szemeiben hirtelen izgatottság jelét láttam. Gyorsan hátrafodult, és áttekintette a látóhatárt.

Nézd, nézd!  kiáltott, és egy még homályba burkolt tárgyra mutatott.

Hatalmas hegyorom volt, alig tíz mérföldnyire tőlünk, s egyedül magaslott ki a pusztaságból. Lent a homoksivatag még sötét, a nap még nem érte el, de lassan-lassan magasabbra hágott lángoló korongja, és legott fényár ömlött el a sivatagon. Lejjebb, mind lejjebb értek el a nap sugarai, míg végre egy, a fejünk fölött alig háromszáz méternyire álló kis tisztásra vetődtek. Ott, a tisztás szélén, méltóságteljes magányban egy félig rombadőlt óriási Buddha-szobor állt, mögötte pedig sárgás kövekből épült, alacsony tetejű, tágas kolostor emelkedett.

Végre  kiáltott Leon lelkesülten.  Istennek hála, a célnál vagyunk.  Ezzel levetette magát a hóba, és beléje temette arcát.

Egy ideig fekve hagytam, megértettem, hogy lelkében minő érzelmek viharzanak. Odamentem a szegény teherhordó baromhoz, mely mindebből mit sem értett, és éhségtől gyötörtetve, a havat szimatolta. Fölraktam hátára a gyapjútakarókat, majd Leonhoz lépve gyöngéden megérintettem a vállát, és hangomra higgadtságot erőltetve, így szólítottam őt:

Jöjj, fiam, ha abban a kolostorban emberek laknak, úgy ott menedékre és élelemre találunk. Siessünk, mert közeleg a hóvihar.

Õ szó nélkül fölemelkedett, lerázta magáról a havat, és a nyomorult iramszarvast segítette lábraállani, mert annyira elcsigázta a viszontagságos út, hogy egymaga képtelen volt föltápászkodni.

Fölfelé törtettünk a hófedte hegycsúcsra, a tisztás felé, melyen a kolostor állt. Vajon lakatlan-e az épület?

Ekként töprengve már-már elcsüggedtünk, midőn hirtelen az egyik kéményből kékes füstoszlop szállt föl. Sohasem láttam ennél örvendetesebb látványt!

Az épülettömb közepén óriási kupola emelkedett, amely bizonyára a templom teteje lehetett, oldalt pedig egy keskeny ajtót vettem észre. Ahhoz léptem tehát, megkopogtattam és hangos szóval kértem bebocsátást:

Nyissatok ajtót, ti szent lámák! Idegenek könyörögnek menedékért!

Kisvártatva csoszogó léptek nesze hallatszott, az ajtó csikorogva nyílt ki, és egy öreg, nagyon öreg ember jelent meg alatta, kopottas sárgaszínű ruházatban.

Ki zörget, kik vagytok?  krákogott, és nagy, csontkeretes szemüvegén át bizalmatlanul pislogott ránk.  Ki merészeli magányunkat, a Szent-hegy lámáinak magányát megzavarni?

Vándorok vagyunk, ó szent atyám!  feleltem tibeti tájszólásban, melyet jól elsajátítottam.  Utasok vagyunk és éhen kell vesznünk, ha te meg nem könyörülsz rajtunk.  És még hozzátettem:  Szabályotok nem engedi, hogy megtagadjátok tőlünk a segítséget.

Bámészan nézett végig rajtunk, arcunkról ruházatunkra pillantott, mely szintúgy ütött-kopott volt, mint az övé, szabásban is hasonló ahhoz. A tibeti zarándokok rendes ruházatát viseltük, dús ráncokba rakott szoknyaféle öltönyt, tetejében pedig a keletiek burnuszához hasonló ruhadarabot. Ez öltözéket főként azért viseltük, hogy európai ruházatunk feltűnést ne keltsen.

Lámák vagytok ti is?  kérdezte kétkedő hangon.  És ha úgy van, melyik szerzethez tartoztok?

Lámák vagyunk mi is, szerzetünket pedig a nagyvilágnak nevezik. De ott, sajnos, igen megéheztünk.

Válaszom, úgy látszik, tetszett neki, mert halkan nevetett, megcsóválta fejét és így szólt:

 Szokásaink ellen való, hogy idegeneket bebocsássunk, ha azok nem hitsorsosaink, és jól látom, ti nem vagytok azok.

Szabályaitok azonban még inkább tiltják azt, ó szent Khubilgan (tibetiül apát), hogy idetévedt utasokat éhen hagyjatok veszni.

Ezzel Buddha szent könyvének egy jól ismert részletét idéztem, mely az alkalomnak teljesen megfelelt.

Látom, a szent könyvekben jártas vagy!  kiáltott és sárga, ráncos arca csodálkozó kifejezést öltött.  Ilyeneknek nem tagadhatjuk meg hajlékunk menedékét. Lépjetek be, testvérek, a nagyvilágnak nevezett szerzet tagjai!  Ezzel a kapu fölött álló gongra ütött.

Annak hangjára legott egy még vénebb és még ráncosabb arcú láma jelent meg, ki tátott szájjal bámult meg bennünket.

Testvér  szólította őt az apát vezesd ezt a szegény teherhordó állatot az istállóba és lakasd jól!

Leszedtük tehát poggyászunkat az iramszarvas hátáról, melyet aztán a vénebbik barát, ki a nyájak őrzője hangzatos címet viselte, elvezetett.

Ekkor az apát, kinek Kon-en volt a neve, a kolostor fogadószobájába, illetőleg konyhájába kísért bennünket, minthogy a helyiség mindkét célnak megfelelt. Ott gubbasztott a tűz körül a többi barát, szám szerint tizenketten. Egyikük épp a reggeli elkészítéséhez látott, míg a többiek a tűznél melengették aszott tagjaikat. Mind vén volt, a legifjabb sem volt kevesebb hatvanöt évesnél. Ünnepélyesen bemutattak bennünket, mint a nagyvilágnak nevezett szerzet tagjait, hol, sajnos, megéheznek az emberek.

Mindannyian bámulva köszöntöttek, sorvadt kezeiket dörzsölgették, mélyen meghajoltak előttünk, és szemmel láthatóan igen megörültek jövetelünknek. Készségesen szorgoskodtak körülöttünk, mosdóvizet melegítettek, lehúzták lábainkról a nehéz, nyersbőr csizmát, és puha szőrpapucsot adtak helyébe. A vendégszobába kalauzoltak, amely, mint mondák, megszentelt helyiség, mert egykor egy fölötte szentéletű láma lakta. Vígan pattogott a kályhában a tűz, és ó, öröm, tiszta felsőruhát készítettek számunkra. Régi volt és színehagyott, de finom gyapjúkelméből készült.

Miután nagy élvezettel jól megmosakodtunk, és felöltöttük az odakészített ruhát, Leon meghúzta az ajtón megpillantott csengőt. Rögtön megjelent a legifjabb barát és a konyhába tessékelt bennünket. Kásaféle eledelt tálaltak, frissen fejt tejet hozzá, majd szárított halat, vajat és teát adtak. Az utóbbit csakis a mi tiszteletünkre. Sohasem ízlett étel még úgy, mint ez az egyszerű reggeli, és bizonyára sohasem is ettünk egyszerre annyit, mint akkor ott, a Szent-hegy kolostorának konyhájában. Végül is kérnem kellett Leont, hagyná már abba az evést, mert a barátok ijedt arccal álltak körül bennünket.

Ha, ha  nevetett a vén apát. a nagyvilágnak nevezett szerzetben ugyancsak megéheztetek!

Egy másik barát rémülten jelentette ki, ha így hozzálátunk, az éléstár készlete aligha tart ki a tél végéig.

Bevégeztük hát a lakomát, és köszönetképpen egy hosszú, buddhista hálaimát énekeltünk el.

Ők is az igaz úton haladnak, lábaik az igaz utat járják!  kiáltottak csodálkozva valamennyien.

Valóban úgy van  felelte Leon , tizenhat esztendeje már, hogy az igaz úton haladunk. Egy csodás álom vezérelt bennünket ide, hozzátok, mint a legszentebb életű és legtudósabb lámákhoz.

Való igaz, hogy azok vagyunk  felelt Kon-en apát , mert bizony öt hónapon át is bebarangolhatjátok e vidéket, míg lámák kolostorára akadtok, de fájdalom!  sóhajtott szomorúan  számunk mindinkább fogy, kihalunk.

Mi ezek után engedelmet kértünk, hogy szobánkba vonulhassunk vissza. Ott ágyba feküdtünk, és huszonnégy órán át tartó mély álomba merültünk; fölébredve pedig olyan frissek voltunk, mint hal a vízben.

Így mutatkoztunk be Szent-hegy kolostorában  más neve nem is volt , melyben a sors akaratából hat hónapot kellett eltöltenünk.

Arra a fölfedezésre jutottunk, hogy már régmúlt időkben is szentéletű lámák  szám szerint néhány százan  tartózkodtak ott. E föltevésünket a kolostor kapuja előtt félig rombadőlt óriási Buddha-szobor is igazolni látszott. Az öreg apát úgy beszélte el, hogy vagy két évszázaddal ezelőtt, az akkori szerzeteseket egy vad néptörzs  mely a hegyeken túl tanyázott és pogány tűzimádókból állott  mészárolta le. Csak néhány ember menekült meg, ők vitték el a vészes hírt a többi szerzetesnek és így öt generáción át lakatlan maradt a Szent-hegy kolostora. Végre Kon-ennek, az apátnak, még ifjúkorában szent kinyilatkoztatásban tudtul adatott, hogy ő a rég legyilkolt barátok egyikének, Kon-ennek  mert ugyanazt a nevet viselte , újra testet öltött szelleme. Kötelességévé tétetett, hogy ott, a Szent-hegy rég elhagyatott kolostorában telepedjék le ismét, mivel ezáltal nagy érdemekre teszen szert és sok csodás kinyilatkoztatásban leszen része. Így tehát, maga köré gyűjtve néhány buzgó követőjét, följebbvalói, a szent lámák áldásával kísérve, elindult viszontagságos útjára, s birtokba vette az elhagyott kolostort.

Ez ötven évvel ezelőtt történt. Azóta ők lakják e magányos házat, és csak ritkán érintkeznek a külvilággal. Fájdalom azonban, egyre fogynak, nemsokára a Nirvánába tér az utolsó szerzetes is.

És akkor?  tudakoltam.

Akkor? Mindennek vége! Mi itt nagy érdemeket szereztünk; sok csodás kinyilatkoztatás jutott el hozzánk, és a Devachauban jól megérdemelt pihenésünk után, jövendő létezésünk alkalmával sorsunk könnyebb leszen. Kívánhatunk-e többet ennél?

Máskülönben a vég nélküli fohászkodások és vég nélküli elmélkedések közé eső időt gazdálkodással töltötték. A földet, amely a hegy lábánál elég termékeny volt, művelték és iramszarvas tenyésztésével foglalkoztak. Így élték le gyümölcs nélküli életüket a késő aggkor határáig, és ama buzgó hitben költöztek el, hogy szellemük más-más alakban újra és újra testet ölt, éltük örökös körforgásban meg-megújul. És hogy nem volt-e igazuk, ki tudná megmondani?

Közvetlen azután, hogy a kolostorba érkeztünk, a tél, kegyetlen zord tél köszöntött be, és a sivatagon szüntelenül dúlt a hóvihar. Nyilvánvalóvá lett tehát, hogy itt kell a tavaszt bevárnunk, és ezt némi aggodalommal tudattuk is Kon-en apáttal. Készeknek mutatkoztunk, hogy a kolostor félig rombadőlt részében húzzuk meg magunkat, de ő erről hallani sem akart. Minket  úgymond  mint az ő vendégeit kalauzolt oda a sors, és rövidebb vagy hosszabb időt tölthetünk ott tetszésünk szerint.

Mi, akik itt nagy magányban éltünk  szólt  szívesen hallunk egyet-mást a nagyvilágnak nevezett szerzetben történtekről, ahol a szerzeteseknek nincs módjukban olyan érdemeket szerezniük, mint nekünk, és ahol nekik testben és lélekben oly hiányos táplálék jut.

Rövidesen ráébredtünk, a jó öregnek az a célja, hogy lábainkat az igaz út ösvényére irányítsa, míglen az Igazság országát föl nem leltük. Más szavakkal, míg oly szentéletű lámákká nem lettünk, mint ő és társai.

Így tehát haladtunk az igaz úton, és ahogyan már ezelőtt sok más kolostorban cselekedtük, hosszú imákban vettünk részt és tanulmányoztuk a kaudjur-t, azaz Buddhának az Igéről tett kinyilatkoztatását. Ez volt tudniillik az ő bibliájuk, jó vaskos biblia. Viszont mi is föltártuk előttük saját vallásunk tanait és ők nagy örömmel mutattak rá a sok rokon vonatkozásra közte és Buddha tanai között.

Helyes  így szóltak, hogy mindenről tudomást szerzünk, mert ki tudja, jövő életünkben nem leszünk-e mi is annak az országnak lakói?

Bár napjaink most aránylag nagy kényelemben és nyugalomban teltek el, lelkünk nem lelt kielégülést, ott égett szívünk mélyén a vágy, őt, a halhatatlant föltalálni. Ereztük, de nem tudtuk, hogy íme, közel állunk a rejtély megoldásához, de azért ott kellett nyomorult testi szükségleteink miatt tétlenül vesztegelnünk.

Egyetlen enyhítő esemény történt csupán. A kolostor egyik rombadőlt termében könyvtárra bukkantunk, kétségtelenül a régen legyilkolt szerzetesek gyűjtötték össze a nagyszámú könyvet. Csodás gyűjtemény volt valóban, volt közte Buddha-, Shíva- és Shaman-tanokra vonatkozó irat, egy csomó Bodhisatva, azaz kiválóan szentéletű lámák életének leírása, különféle, általunk csak kevéssé ismert nyelven írva.

De ami bennünket leginkább érdekelt, egy több kötetre terjedő napló volt, melyet a Szent-hegy kolostorának mindenkori apátjai vezettek és melyben minden fontos élményüket följegyezték. Midőn a gyűjtemény utolsó köteteit, melyek körülbelül kétszázötven évvel ezelőtt, közvetlenül a kolostor földúlása előtt írattak, lapozgattuk, abban a következő följegyzésre bukkantunk:

Ennek az esztendőnek nyarán, amikor a sivatagban a vihar korbácsolta homokeső leülepedett, egyik testvérünk rátalált egy emberre, ki a Szent-hegyen túl lakozó törzshöz tartozott, amelynek híre nagyritkán hozzánk, a Szent Lámákhoz is eljutott. Az az ember még élt, de két társát már megfojtotta a forró homokzápor és a szomjúság. Igen vad volt az ábrázata. Vonakodott tudatni velünk, hogy minő úton jutott el hozzánk, csak annyit vehettünk ki belőle, hogy ő és társai valami főbenjáró bűn miatt bujdostak el hazájukból. Elmondotta, hogy a hegyen túl viruló ország terül el, dúsan termő és sűrűn lakott, de ott gyakran pusztít földrengés, melyet különben mi is rendesen megéreztünk.

Azon ország lakói  így mondá  harcias vademberek, akik földmívelésből élnek. Sok-sok évszázad óta lakják e helyet, uralkodóik a Khán címet viselik, és egyenes leszármazottjai ama görög királynak, kinek Nagy Sándor volt a neve, és aki tőlük délnyugatra óriási birodalmat hódított meg. Lehet, hogy ez igaz, mivel ősi hagyományaink szerint ezelőtt vagy kétezer esztendővel hódító tört be az országba és népe elszéledt sivatagjainkon.

Az idegen elmondá azt is, hogy az ő népe egy papnőt imád, kinek Hes vagy Hesea a neve, és aki generációról generációra uralja az országot. Egy óriási hegy mélyében lakozik. Mindenek rettegik, és imádják őt, noha az országban nem ő a királynő; áldozatokat mutatnak be neki, és bárki, aki haragját magára vonta, halállal lakol. Ezért még a törzsek főnökei is rettegik hatalmát.

Midőn azt merte állítani, hogy e nő halhatatlan, hazugnak neveztük őt. Ahogy a hatalmát leírta, kinevettük érte. Ezen ő felbőszült és kijelentette: Buddha, a mi istenünk sem mérkőzhetik e nő hatalmával, melynek bosszúálló erejét mi is hamarosan meg fogjuk érezni.

Ezek után, jóllakatva e vándort, kiutasítottuk a kolostorból, ő pedig azzal a fenyegetéssel indult útnak, hogy ha majd visszatér, megtapasztaljuk, hogy igazat beszélt. Nem tudjuk, merrefelé vette útját, és úgy véljük, valamely gonosz szellem lehetett, ki megfélemlíteni jött minket.

Így szólt a naplótöredék, melynek fölfedezése a remény és izgalom érzéseit ébresztette bennünk. Azon tanakodtunk, vajon a vándor beváltotta-e gonosz fenyegetéseit, és az általa Heseanak nevezett papnő haragja lesújtott-e valóban a szentéletű lámák kolostorára. Töprengve tűnődtünk rajta, hogy vajon  ó vajon  ki lehet Hesea, a papnő?

Másnap megkértük Kon-ent, az apátot, keresné föl velünk együtt a könyvtárat, és miután e naplótöredéket elolvastattuk vele, megkérdeztük, tud-e felőle bővebben szólani? Ő lassan megcsóválta ősz fejét és így felelt:

Tudok egy keveset, igen keveset, és az is inkább ama görög király seregére vonatkozik, kiről ez írásban szó van. Abban az időben, midőn szent hitünk még új volt ez országban, én, mint szerény szerzetes éltem ugyanitt e kolostorban. Akkor láttam erre elvonulni a hódító sereget. Ez  tette hozzá eltűnődve , az ötvenedik újjászületésemben  de nem, egy más hadsereggel tévesztem össze  a hetvenharmadik újjászületésemben történt.{1}

Leon az öregember e kijelentésére hangosan nevetni kezdett, de én az asztal alatt megrúgtam a lábát, így hát a nevetésből tüsszögés lett. Szerencse, hogy az öregember nem vette észre, mert módfölött megsértődött volna ilyen léha illetlenségen. Ezenfelül maga Leon mondotta egyszer, nekünk igazán nem illik az újjászületés elméletét gúnyolni, amely, mellesleg megjegyezve, az emberi nem jó negyedrészének vallási alapelve.

Hogy lehetséges ez, ó bölcs atyám  kérdeztem , hiszen tudjuk, hogy a halállal megszűnik az emlékezés is.

Ah  felelt ő mélán , úgy lehet, igazad van, Holly testvér, néha azonban vissza-visszatér az emlékezet, különösen azok előtt, akik már jó messzire haladtak a szent ösvényen. Mielőtt például említést tettél volna ama hadseregről, én teljesen elfeledtem volt, most pedig magam előtt látom az óriási haderőt beláthatatlan sorokban elvonulni odalent a szent Buddha szobra előtt. Magamat látom, mint fiatal szerzetest, amint a többiekkel ámulva néztük az elvonulást. Sietve, rohanva haladtak tova, a tőlünk délre lakozó vad törzsektől üldöztelve. Sötétbőrű, hatalmas ember volt a sereg vezére, nevére azonban nem emlékezem. Ez a vezér feljött hozzánk a kolostorba, felesége és gyermekei számára hálóhelyet, azonfelül gyógyszereket, élelmet és embereket, kik a sivatagon átvezetnék őket, követelt tőlünk. Az akkori apát kijelentette, hogy szabályaink szerint tilos nőt hajlékunkba fogadnunk. Erre ő megfenyegetett, hogy házunk fölgyújtatja, bennünket kardélre hányat, ha kívánságait megtagadjuk. Miként ti is tudjátok, kedves testvéreim, ha erőszak útján veszítjük el életünket, újjászületésünk előtt állatok alakjában kell vezekelnünk. Hogy tehát e borzasztó sorstól megmenekedjünk, engednünk kellett, és később a Dalai Lámához fordultunk bűnünk alól való föloldozásért. Én magam nem láttam azt a királynőt, de igenis megpillantottam a legfőbb papnőt! Ó jaj, ó jaj nekem!  és az öreg bűnbánóan verte a mellét.

Miért jaj neked?  kérdeztem izgatottan.

Miért? Ó, mert ha eltűnt is egy percre emlékemből a hatalmas sereg képe, annak a papnőnek az alakját soha, egy percre sem feledtem el, és emléke sok-sok századon át akadályul szolgált a túlvilág, az üdvösség réve felé haladó lelkemnek. Én, mint egyszerű, fiatal szerzetes bízattam meg, hogy hajlékát elkészítsem; ő belépett és félredobta arcáról a fátyolt. Rám mosolygott, sok mindenfélét kérdezett, többek közt azt is, nem tölt-e el örömmel egy nőnek látása?

És milyen , milyen volt ő?  kérdezte Leon leírhatatlan izgatottsággal.

Hogy milyen volt? Ó, ő az örök báj és szépség megtestesülése volt: olyan, mint a szűztiszta hóra vetődő hajnal, olyan, mint a Szent-hegy fölött tündöklő esti csillag; olyan mint a kikelet első virágszála!… Ne kérdezd testvér, milyen volt, mert nagy az én vétkem! Visszafelé haladok az igazság útján, most, hogy szégyenemet előttetek bevallani kényszerültem. Az a nő, ha nő volt ő valójában, olyan tüzet élesztett a szívemben, amely soha, soha nem alszik el, de még többet tett ennél…  Az öregember fájdalmasan nyögve ide-oda hajlongott, szemeiből könnyek patakzottak.  Kényszerített, hogy imádjam őt. Eleinte a hitemről kérdezősködött, és mohón figyelte fejtegetéseimet, melyeket ama reményben tártam eléje, hogy az ő szívében is fölélesztem a világosságot. Midőn elhallgattam, így szólt hozzám: Így tehát a te hited a lemondáson alapszik, és ez a te Nirvánád tulajdonképpen semmiség, melyhez alig is érdemes ilyen nehéz küzdelmek árán eljutni. Én gyönyörűséggel telt hitet tárok eléd, és olyan istennőt mutatok neked, kit imádni érdemes.

Miféle hitet és miféle istennőt?  kérdeztem én.

Az Élet és a Szerelem hitét  felelt ő , mely az egész világot, szintúgy, mint téged létrehozott; téged, a Nirvánába törekvőt, ő, a Természet istennője.

Újra megkérdeztem, hol van hát az az istennő, és íme, ő királynői méltósággal fölegyenesedett, megérintette alabástrom mellét és így szólt:

Én vagyok az, Ayesha. Térdre ember, imádj engemet!

És testvéreim, én térdre rogytam előtte, csókokkal borítottam lábait, aztán megszégyenülten, megtört szívvel elrohantam, ő pedig kacagva kiáltott utánam:

Emlékezz rám, ha eléred Devachant, te, a szent Buddha szolgája, mert ha elváltozom is, sohasem halok meg, és veled leszek folyvást, ki leborulva imádtál engem!

És úgy van testvéreim, úgy van. Mert noha bűnömért föloldozást nyertem, és sokat szenvedtem mindezért a hetvenharmadik újjászületésemen át, képe soha el nem hagy, és az örök békésségtől távol, igen távol állok!

És Kon-en ráncos arcára szorította aszott kezeit, és keservesen zokogni kezdett.

Furcsa látvány volt ez a szentéletű Kubilghan, ahogy nyolcvanötéves korában kisgyermekként siratott egy álomképet, amely gyönyörű nő alakjában jelent meg előtte kétezer évvel ezelőtt.

Bizonyára így vélekedik az olvasó. Én, Horace Holly azonban, nagyon is mély szánalmat éreztem a szegény öregember iránt, és Leon is részvétet mutatott. Midőn a lámák apátja némileg megnyugodott, bővebb részleteket igyekeztünk a szépséges papnő felől kicsikarni belőle, de hasztalan; nem tudja  így mondta , miféle hitet vallott e nő, de nem is törődik vele, mert szerinte ez csakis gonosz hit lehetett. Másnap reggel a hadsereggel együtt útra kelt a nő is, azóta mit sem hallott felőle, nem is látta többé, csak arra emlékszik, hogy eltávozása után őt egy hétig a cellájába zárva tartották, nehogy a nyomát követhesse. Mégis, az akkori apát füle hallatára azt jelentette ki, hogy valójában a papnő volt a sereg fővezére, nem a király, sem pedig a királynő, ki féltékeny gyűlölettel tekintett a tüneményes nőre. Az ő akaratából történt, hogy a sereg a sivatagot megkerülve, északon, a hegyeken túl telepedett le. Ott alapította meg birodalmát, melyben őt, mint a legfőbb lényt imádják és tisztelik.

Kérdést intéztünk az apáthoz, vajon tényleg van-e a hegyeken túl lakott terület, és ő azt felelte, hite szerint igenis van. Jelenlegi avagy korábbi életében hallotta említeni, hogy ott egy vad, tűzimádó néptörzs lakik. Annyi bizonyos, hogy ezelőtt harminc évvel az egyik szerzetes, magányos elmélkedés utáni vágyakozásában megmászta az egyik óriási hegycsúcsot. Visszajövet azt jelentette, hogy ott csodás tünemény tárult szemei elé. Az égen tűzoszlop emelkedett, és lángvörös fényt borított a hófedte hegycsúcsok ezreire. Ő, az apát nem tudja, hogy ez valóság-e vagy látomás volt, arra azonban jól emlékszik, hogy akkortájt itt a Szent-hegyen erős földindulást éreztek.

Ezután, bármennyire faggattuk is, nem tért többé vissza e számára oly fájdalmas emlékezetű időre. De mi nagy reményekkel és csodálattal eltelten legott elhatároztuk, hogy megmásszuk az óriás hegyet.


III. FEJEZET

A vezérlő fény

Egy héttel később meg is lett rá az alkalom. A havazás elállt, helyébe kemény fagy állott be, lehetővé lőn a hó felszínén járni.

Házigazdáink azzal érveltek útrakelésünk ellen, hogy az utazás ilyenkor nagy veszéllyel jár, minthogy minden pillanatban meglágyulhat az idő. Tudatták azonban velünk, hogy azon hegy tetején, melyet megmászni szándékozunk, óriási, természet alkotta barlang tátong, melyben szükség esetén meghúzódhatunk; az egyik fiatal szerzetes ajánlkozott is, hogy elkalauzol bennünket oda. Így tehát, miután állatbőrökből sátrat készítettünk, és hűséges teherhordónk hátára élelmiszert és ruhaneműt raktunk föl, egy csöndes, fagyos reggel, virradat után, útnak indultunk. A barát vezetése mellett még délelőtt fölértünk a hegycsúcs északi lejtőjére. Itt, amint már jelezte, meg is leltük a nagy barlangot, melynek nyílását egy óriási szikla védte.

A rövid napot arra használtuk fel, hogy a barlangban sátrat üssünk, és a bejárat előtt jókora tüzet rakjunk. A tűzfény által csábíttatva számos vadjuh bukkant elő a havasi rengetegből. Elejtettünk néhányat, megnyúztuk, és húsát besózva a barlangban raktároztuk el. Másnap reggel, az idő kedvezőtlen lévén, társunk visszaindult a kolostorba. Szentül megígértette velünk, hogy néhány nap múlva mi is követni fogjuk.

Végre hát egyedül voltunk, és percnyi időt sem vesztegetve, megkezdtük a hegycsúcs megmászását. Sokezernyi láb magas volt, néhol igen meredek, de a keményre fagyott hó megkönnyítette az előre haladást és így még a délelőtt folyamán elértük a csúcsot. Nagyszerű kilátás nyílt onnan. Alattunk a végtelen sivatag, melyet fantasztikus alakú, hófödte hegycsúcsok öveztek; előttünk jobbról is, balról is, ameddig a szem ellátott, hegycsúcsok ezrei meredtek az égnek.

Épp ilyeneknek láttam őket álmomban, tizenhat esztendővel ezelőtt!  mondta Leon.  Tökéletesen ilyenek voltak!

És hol a tűzfény?  kérdeztem én.

Amott, úgy hiszem  és északkeletre mutatott.

Most ugyan nincs ott, itt pedig borzasztó hideg van  mondtam.

Minthogy tovább ott időznünk veszedelmes lett volna, lassan lekúsztunk a hegycsúcsról, és naplemente előtt elértük a barlangot. A négy ezt követő napot hasonlóan töltöttük el. Minden reggel nagy fáradsággal másztuk meg a fagyos, hóborította csúcsot, és minden délután lekúsztunk onnan ismét, úgy, hogy én már halálosan belefáradtam ebbe a testgyakorlatba.

A negyedik éjjel Leon, ahelyett, hogy bejött volna a barlangba aludni, annak nyílása előtt ült le. Kérdőre vontam, mi okból teszi ezt, de ő türelmetlenül azt válaszolta, hogy így tetszik neki. Otthagytam tehát, mert nyilvánvalóan furcsa, izgatott lelkiállapot vett rajta erőt, s hosszú kutatásunk kudarca elkeserítette.

Éj közepén arra riadtam föl, hogy Leon a karomat rázza, és így szól:

Jöjj ki, Horace, mutatni akarok valamit.

Bár kelletlenül, de kibújtam a jó meleg takarók alól, és a barlang elé siettem. Felöltöznöm szükségtelen volt, mert ruhástul feküdtem le; Leon a barlang nyílásától északra vezetett. Körültekintettem. Az ég rendkívül sötét volt, de távol, igen távol gyenge fénysáv látszott az égbolton, olyan, aminőt valamely messzi tűzfény hoz létre.

Minek véled ezt?  kérdezte ő aggódó hangon.

Ez mit sem jelent!  feleltem.  Akármi okozhatja. A hold nem, most nincsen holdvilág; a virradat nem, az idő még nagyon is korai, csak három óra múlva virrad meg. Valami ég ott, ház, vagy halotti máglya? Lehetséges volna ez ilyen pusztaságban? Igazán nem tudom mire vélni!

Én azt hiszem, a visszfény lehet, és ha most felmásznánk a hegyre, megláthatnánk, hogy mi sugározza ki  jegyezte meg lassan és jelentőségteljesen Leon.

De így, éjnek idején hogy jussunk el oda?

Hát úgy, Horace, hogy ott kell töltenünk az éjet.

Az lesz az utolsó éjszakánk az életünkben  feleltem nevetve , kivált, ha havazni kezd.

Meg kell kockáztatnunk, s ha te nem akarsz jönni, egyedül megyek! De nézd, a fény eltűnt!

Igaza volt, a fény nem látszott többé. Az éjszaka koromsötét lett.

Majd holnap megbeszéljük  szóltam, és visszamentem a sátorba, mert álmos és kétkedő voltam. Leon azonban ott maradt a barlang szája előtt. Hajnalban fölébredve, már készen várt rám a reggeli.

Korán kell indulnom  magyarázta Leon.

Megőrültél?!  rivalltam rá.  Hogy táborozzunk abban a dermesztő hidegben, ott fenn?

Azt nem tudom, de megyek, mert mennem kell, Horace!

Ami azt jelenti, hogy mindkettőnknek mennünk kell. De az iramszarvas hogyan jut föl oda?

Ahol mi fel tudunk mászni, ott ő is.

Így tehát a sátrat és egy jó darab főtt húst az állat hátára kötöttünk, és elindultunk. Följutásunk ezúttal sokkal keservesebb volt, mert hogy a megfagyott hóba vájt lépcsőfokokat elkerüljük, kerülő úton kellett fölfelé törtetnünk. A megterhelt iramszarvas ugyanis képtelen lett volna a lépcsőkön fölfelé kapaszkodni. Midőn valahára elértük a csúcsot, gödröt ástunk, abban állítottuk föl sátrunkat és a kiásott havat köröskörül a sátor tövébe hánytuk. Addigra már be is esteledett, az állattal együtt bebújtunk hát a sátorba, elfogyasztottuk a főtt húst, és várakoztunk.

Ó, milyen dermesztő hideg volt! Kőkeményre fagyott minden. A magasban dühöngő jéghideg szél áthatolt a ruhánkon, és tüzes vasként perzselte testünket. Szerencse, hogy az iramszarvast magunkkal hoztuk, mert bozontos szőrű testének melege nélkül bizonyára megfagyunk. Hosszú órákat töltöttünk virrasztva, mert ha elalszunk, biztosan elpusztulunk. Semmit sem láttunk, csak a kegyetlen fénnyel ragyogó csillagok ezreit, egyetlen hang sem törte meg a magány ijesztő csendjét, mert a szél idefent, akadályt nem találva, hangtalanul száguldott tova a fagyos pusztaságon. Bármennyire hozzászoktam már efféle viszontagsághoz, lankadni éreztem erőmet, szemeim lecsukódtak. Leon kiáltására ébredtem föl…

Nézd, ott a vérvörös csillag!

Odanéztem, csakugyan ott volt, ugyanazon irányban, mint tegnap, a tűzvörös csillag. De ennél többet is láttam. Alatta, majdnem egy vonalban velünk, a közbeeső hegycsúcsok fölött, halvány fénysáv tűnt föl, mögötte pedig óriási valami feketéllett. Amint így, lélegzetvisszafojtva figyeltük, a tüzes fény erősbödött, fölfelé terjedt, hatalmas ragyogássá fejlődött. A lángoló háttérből tisztán kivált az óriási feketeség, íme, égnek törő, fekete oszlop volt, tetején hurok alakú. Egész tisztán kivehettük körvonalait, a crux ausata volt, az Élet szimbóluma.

A képlet eltűnt, a fény elhalványult; de aztán még nagyobb erővel fellobbant, újra láthatóvá lett a hurok, majd ismét eltűnt. Harmadszor is kigyúlt a tűz, oly vakító fénnyel, hogy hozzá képest a villámfény homályosnak mondható.

Az égboltot köröskörül megvilágította, a szimbólum szénfekete, oszlopos alakú talapzatából mint vezérlő fény villant egyetlen ragyogó fénysugár, és a végtelen sivatagon át egyenesen ama hatalmas csúcsra esett, melyen mi ketten összekuporodva, visszafojtott lélegzettel figyeltük a csodát. Vörös fényt vetett a hóra, megvilágította kettőnk halotthalvány, rémült arcát; jobbról, balról tőlünk pedig koromsötét maradt az ég. De, amint jött, oly hirtelen tűnt el a ragyogó tünemény. Eltűnt a crux ausata, eltűnt mögötte a tüzes fátyol, csak halvány fényt hagyott hátra, mely lassan-lassan szintén elenyészett. Egy ideig csend volt körülöttünk, amelyet Leon tört meg.

Emlékszel-e, Horace, midőn mindketten ott feküdtünk az örökké mozgó szikla tetején és az ő köpenye énrám hullott le, mint vetődött ránk végbúcsúképpen ama fénysugár, mely megmutatta menekülésünk útját a Halál országából? Most  úgy hiszem  ugyanazon fénysugár üdvözöl bennünket és mutatja meg az utat az Élet birodalmából, ahol Ayesha, kit egy időre elvesztettünk, lakozik.

Lehetséges, hogy így van  feleltem röviden, mert e tárgy magasztosabb volt, semhogy megtárgyalni, vitatkozni, de még csodálkozni is lehessen fölötte. Világossá lett immár előttem, amit most már biztosan tudok, hogy mi ketten egy hatalmas drámának a szereplői voltunk; hogy szerepünk előre meghatározott, s el kell azt játszanunk. Félelem, kétség elhagyott, a reményt a biztos tudat váltotta föl. Testet öltött a vízió, mely ott, az elhagyatott házban átvirrasztott éjszakán előre vetette árnyait, és a halott Ayesha csekélyke ígéretének magjából, a kegyetlen, tétlen évek alatt látatlanul bár, dús termés fakadt.

Nem, nem féltünk többé, még akkor sem, midőn virradatkor a szél viharrá erősödött és a hegycsúcsról lefelé kúszva szinte lépten-nyomon halálos veszedelem környékezett. Nem féltünk, midőn óráról órára a dühöngő hóviharral küzdve, szinte belevakultunk, belesüketültünk. Tudtuk, hogy életünket varázshatalom óvja. Nem láttunk, nem hallottunk, de az útról le nem tévedtünk. Az iramszarvas bozontos bundájába kapaszkodva lefelé, hazafelé vonszoltuk magunkat, míg az állat ösztöne végre, sötétségből, vészből bántatlanul a kolostor kapuja elé vezetett.

Az öreg apát örvendezve ölelt keblére, a barátok hálaadó imákat zengtek, mert már biztosra vették halálunkat.

Ilyen ítéletidőt  mondták  még nem élt túl emberfia.

De a tél még korántsem múlt el, és ó, milyen sóvárogva vártuk a tavaszt! Alattunk a nagy sivatagban úgy hömpölygött a hó, akár a tengeren a hullám, és amíg el nem olvadt, nem mertük az indulást megkockáztatni. Így hát, szívünket türelemhez edzve, tétlenül vesztegeltünk a kolostorban.

De Közép-Ázsia e fagyos vadonába is beköszöntött egyszer a tavasz. Egy este hirtelen megenyhült az idő, a hó szinte varázsütésre elolvadt. Negyednap már vízesések zuhogtak alá a hegyek lejtőjén, és a sivatag barnás színt öltött. Egy hét elteltével pedig már virágszőnyeg borította. Most tudtuk, itt az idő, indulhatunk.

És merrefelé indultok útnak, testvéreim?  kérdezte elkeseredve az öregapát.  Nem vagytok hát boldogok, itt, hajlékunkban? Nem haladtok-e nagy léptekkel az igazság ösvényein? Nem a tiétek-e itt minden, ami a miénk? Ó, miért akartok hát bennünket elhagyni?

Utasok vagyunk, szent atyám  válaszoltam kesergő szavaira , kiket, ha hegyet látnak maguk előtt, ellenállhatatlan vágy ösztönöz megmászni azt.

Kon-en ravaszul pislogott ránk.

Mit kerestek ti ott, túl a hegyeken? És mi érdem van abban testvéreim, hogy előlem, öreg ember elől az igazságot rejtegetitek? Tárjátok föl szándékaitokat, hogy legalább imáimmal lehessek kísérőtök!

Szent apát  feleltem én , nemrég bizonyos vallomást tettél nekünk, ott a könyvtárban.

Ó, ne emlékeztess rá, testvér  kérlelt ő, karjait az égnek emelve , miért kínozol?

Távol legyen tőlünk e szándék, ó, szent ember és igaz barátunk! De a sors úgy akarta, hogy nekünk is hasonló tapasztalat jusson; minket is ama tündérszép papnő tart megigézve.

Folytasd, beszélj!  kiáltott élénk érdeklődéssel.

Elmondtam tehát neki nagyjából egész történetünket. Egy óránál tovább tartott elbeszélésem, ő velem szemben ült, és szótlanul hallgatta, meg-megcsóválva ősz fejét. Aztán bevégeztem.

Most pedig, atyám, engedd, hogy bölcsességed lángja megvilágítsa elménk sötétségét. Nem csodás-e a történet, vagy talán hazugoknak tartasz bennünket?

Testvéreim  felelt ő ünnepélyesen , miért tartanálak hazugoknak benneteket, hisz az első pillanattól fogva, ahogy megláttalak titeket, igaz embereknek tudtalak! És miért lenne elbeszéléstek olyan csodás? Hiszen ti csak véletlenül jutottatok azon igazságra, mely előttünk, lámák előtt, már századok óta ismeretes. Mert ő egy vízióban megmutatta nektek e kolostort, és amott, túl a hegyeken tűnt el szemeitek előtt. Azt remélitek, hogy e nő, kit meghalni láttatok, ott kelt új életre ismét? És miért ne? Azok előtt, akik az igazságban oktatást nyertek, ez semmiképp se tetszik lehetetlennek. Kétségtelen, hogy őt ott, miként remélitek, újra föllelitek, kétségtelen, hogy ő ugyanaz, aki egy korábbi élet-időszakban engem bűnbe esni késztetett. De azért ne higgyétek, testvéreim, hogy ő halhatatlan; a mindenségben semmi sem halhatatlan. Őt csak a büszkesége, avagy mondjuk, a saját hatalmas egyénisége tartóztatja föl ama úton, amely a Nirvánába vezet. De büszkesége meg fog aláztatni, miként már megaláztatott; büszke fejére árnyékát veti az enyészet és a halál. Bűnös szellemének bánatban és gyötrelemben kell megtisztulnia. Ha el is nyered, Leon testvér, ez csak azért történik, hogy elveszítsd ismét, s újra fölfelé törtessél a meredek ösvényen. Holly testvér! A te számodra, miként az én számomra a veszteség nyereséget jelent, minthogy ezáltal kínos gyötrődéstől menekszünk meg. Ó! Maradjatok itt és imádkozzatok velem! Miért vernétek kősziklába fejeteket? Miért fáradoznátok azon, hogy törött edénybe hordjatok vizet, csak azért, hogy az meddő tapasztalatok homokjában folyjon el, ti pedig tovább szomjúhozzatok!

Víz termékenyíti a homokot  felelém , eső nyomán sarjad ki az élet és bánat, az örömök vetőmagja.

Szerelem az élet törvénye!  kiáltott most Leon.  Szerelem nélkül nincsen élet. Én a szerelmet keresem, az életadót. Hiszem, hogy mindaz, ami velünk megtörtént, egy már megállapított, előttünk ismeretlen véghez vezet. A sors magával ragad, végzetem beteljesül…

És ezzel csak fölszabadulásodat késlelteted. De hasztalan érvelnék testvérem, utadon föl nem tartóztatlak. Gondold meg, mit hozott rád a múlt homályos korszakában e nő, a tévhit papnője? Ha jól megértettem történetedet, te hajdan, időknek előtte, a természet istennőjének, Isisnek esküdtél örök hűséget? De ekkor egy asszony csábított el, s te ővele távoli országokba menekültél. Ott pedig mi lett a sorsod? A megcsalatott bosszúálló istennő vagy ha nem is ő, egy oly lény, ki az ő bölcsességéből táplálkozott és ki e bosszút végrehajtotta, agyonsújtott téged. De e bölcs lény, az istennő követe  nő, avagy gonosz szellem , beléd szeretett és tudva, hogy újjászületésed egy jövendő korszakban újra föltalál, meghalni nem akart. Pedig, ha meghal Devachanban, újra egyesül veled, nem kénytelen e földi létben gyötrelmeket elszenvedni. Föltalált tehát végre, de meghalt vagy meghalni látszott, most pedig kétségtelenül újjászületett, ti megint találkoztok, és ennek ismét nyomorúság lesz a következménye. Ó, testvéreim, ne menjetek el, maradjatok velünk és sirassátok vétkeiteket!

Nem  válaszolt Leon mi megesküdtünk, hogy őt föltaláljuk, és eskünket meg nem szegjük.

Úgy hát, menjetek békével, váltsátok be fogadástokat, és ha majdan bekövetkezik az elkerülhetetlen, jussanak eszetekbe szavaim. A szenvedélytől elvakultan, egy bűbájos arcú gonosz után törekedtek, és azt hiszitek, hogy egyesüléstekből mindenható hatalom és végtelen gyönyörűség származik. Pedig helyesebb lenne a szent egyedüllétet áhítoznotok, míglen lelketek a kimondhatatlan üdvben, ama örök boldogságba olvad belé, melyet a végső megsemmisülésben, a Nirvánában lelünk föl. Ah, tudom, hogy most nem hisztek szavaimnak; hitetlenül lemosolyogjátok intelmeimet, de fölvirrad még a nap, lehet, hogy többszörös újjászületéstek után, melyben fejetek a porba hajtjátok, és így szóltok hozzám: Kon-en testvér, szavaid a bölcsesség szavai voltak, a mi tetteink pedig botorság tettei.

Ezzel az öregember elfordult tőlünk, szomorúan fölsóhajtott és távozott.

Vigasztalan egy hitvallás, mondhatom  fakadt ki Leon, midőn az öreg apátot távozni látta , hogy végtelen időkön át egyhangú nyomorúságban sanyarogjunk, csak azért, hogy végül öntudatunk feneketlen űrbe és alaktalan álomba vesszen, melyet a tökéletes békességnek neveznek. Ami engem illet, inkább egy gonosz világrend részese akarok lenni, remélve a jobb világ eljövetelét. Nem is hiszem, hogy ez az ember Ayesháról és sorsáról valamit is tudhat.

Magam is a te nézeteden vagyok  válaszoltam , bár lehet, hogy neki van igaza. Ki mondhatná meg? És mit ér az érvelés? Nincs más választásunk, haladnunk kell végzetünk felé. És hogy az vajon hová vezérel, majd megtudjuk annak idején.

Lepihentünk tehát, mert az idő későre járt, de álom alig jött szemünkre. Különös elmélet volt a Kon-en elmélete, hogy Ayesha, a régi Egyiptom istennője vagy legalábbis annak képviselője volna, kinek papja Kallikratesz volt. Hogy Amenartasz királynő, kivel elmenekült, őt az istennőtől, kinek hűséget esküdött, csábította el. Hogy az istennő Ayeshában testet öltve, Kôr barlangjában állt bosszút mindkettőjükön, és ott történt, hogy egy későbbi élet korszakában, a nyíl, melyet ő lőtt ki, a saját szívébe pattant vissza.

Magam is gyakran gondoltam hasonlót. Afelől azonban meg voltam győződve, hogy Ayesha nem lehet abszolút istenség, papnő vagy hírnök csupán, az istenség akaratának végrehajtója, bosszúálló, avagy jutalmat osztó. Ő maga, emberi lény, kiben remények, szenvedélyek vágynak kielégítésre, és aki előre meghatározott végzetét tölti be. És most, midőn minden elmúlt, véget ért, minden ez elméletem mellett tanúskodik, mert emberi erőt meghaladó hatalom még nem elegendő arra, hogy istenivé változtassa a lelket. Másrészt ne feledkezzünk meg róla, Ayesha legalábbis egy alkalommal vitathatatlanul arra mutatott rá, hogy ő eredeténél fogva az égiek szülötte. És mások is, főképp az öreg Shaman Simbri arról voltak meggyőződve, hogy származása természetfölötti. De, noha ilyen és hasonló elmélkedések izgatták lelkemet, végre mégis mély álomba merültem.


IV. FEJEZET

A lavina

Két nappal ezután virradatkor már messze jártunk a sivatagot átszelő úton. Mögöttünk maradt a rombadőlt Buddha-szobor, mely titokzatos magányban ott emelkedik a kolostor kapuja előtt, és a tiszta levegőben még kivehettük öreg barátunk, Kon-en apát alakját. A barátok mindannyian sírva búcsúztak el tőlünk, de Kon-en búsult leginkább, mert nagyon megkedvelt bennünket.

Bánkódom  így szólt , nagyon bánkódom, hogy elhagyjátok ezt a helyet, noha ilyen érzelem jóformán bűn számba megy. De megvigasztal a tudat, hogy jövendő újjászületésünk alkalmával bizonyára találkozunk és… midőn ti e botor törekvéssel fölhagytatok… együtt haladunk az örök békességhez vezető ösvényen. Áldásom veletek!  fejezte be zokogva beszédét, és keblére ölelt bennünket, mi pedig búsan távoztunk.

Miként akkor, midőn a vezérlő fény először jelent meg előttünk, az iránytűm megmutatta az irányt, most csupán annak utasítását követve, mindig északkeletnek folytattuk utunkat. A leggyönyörűbb időben egész napon át a virág lepte homoktengeren haladtunk tova, csupán egy csapat vadjuh került elénk, melyet a hegyekből idevonzott a frissen sarjadzó fű. Midőn beesteledett, egy antilopot ejtettünk el, és a tamariscusbokrok alatt sátort ütöttünk. Vízben sem volt hiány, mert a homokréteg alatt még ott volt a hó, és eléggé iható vizet szolgáltatott nekünk.

Másnap reggel mérlegelve helyzetünket, arra a következtetésre jutottunk, hogy körülbelül bejártuk már a sivatag jó negyedrészét. Ez csakugyan így is volt, hisz indulásunktól számított negyednapra, baj és viszontagság nélkül elértük a hegy tövét.

Most már fölfelé igyekeztünk, és hetednapra egy hegyszakadék torkolata elé értünk, mely a hegység szívébe látszott hatolni. Minthogy az egyetlen járható ösvénynek tűnt, követtük irányát és örvendve láttuk, hogy ott valaha járt út lehetett. Látni nem láthattuk, mert sűrű hóréteg fedte be, de követtük, mert bár folytonosan a mélység szélén mentünk, az ösvény mindvégig egyenletes, vízszintes irányban haladt, a sziklák oldalán pedig emberi kéz munkája látszott, egy sötét gránitkövön véső nyomait is felfedeztük.

Többször a hegyoldalba épített galériák nyomára is akadtunk, melyek a Tibetben szokásos módon, sziklafalba erősített nagy gerendák segítségével hozattak létre. E gerendák persze már régen elkorhadtak, úgy, hogy az ösvényen gyakran tátongó űr támadt helyükön. Midőn egy-egy ilyen űrre bukkantunk, az visszafordulni kényszerített; kerülő úton, hegynek fölfelé kellett tovább haladnunk. De, habár ez utunkban hátráltatott, mindig vissza-visszataláltunk az ösvényre és veszéllyel, nehézséggel megküzdve, azon mentünk tovább.

Tizednapra végre elértünk a hegyszakadék végéhez. Minthogy az éj leszállt, ott ütöttük fel a dermesztő hidegben éjjeli szállásunkat. Bizony nyomorúságos helyzetben voltunk; tüzelőnk nem volt, hogy vizet forralhassunk, csakis a fagyos hóval olthattuk szomjunkat, szemünk pedig úgy sajgott a vakító hótól, hogy aludni sem bírtunk. Valamennyi takarót magunkra szedtük, az iramszarvas mögé kuporodtunk le, mégis olyan dermesztő volt a hideg, hogy fogunk csak úgy vacogott belé.

Végre-valahára megvirradt, és a nap kisütött. Kibújtunk a sátor alól, és azt egyelőre le nem bontva, megmerevedett tagjainkat odavonszoltuk, ahol a hegyszakadék egy fordulójánál a napsugaraknál fölmelegedhettünk volna.

Leon ment elöl. Egyszerre ujjongó örömkiáltást hallatott. Néhány pillanat alatt mellette termettem, és szemeim ámulva tekintettek körül, mert íme, ott feküdt előttünk az ígéret földje!

Messze alattunk, vagy tízezer lábnyi mélységben  hiszen mi a hegy tetejéről szemléltük  terült el a lapály végtelen távolban, mindaddig, míg a ködös látóhatárral egyesülni látszott. Egészen sík föld volt, valószínűleg ősidőkben keletkezett alluviális síkság, mely talán időnek előtte a Közép-Ázsiában oly gyakran található óriás tavak egyikének kiszáradt feneke volt. Csak egy valami enyhítette e zord lapályt, egy hófedte, égnek törő hegycsúcs, melynek még a nagy távolságban is kivehettük körvonalait. De ennél többet is láttunk. A hegy kerek csúcsából hatalmas füstoszlop szállt föl, mutatva, hogy még működő tűzhányóval állunk szemben. A hegycsúcs túlsó széléből pedig óriási sziklaoszlop emelkedett, melynek teteje hurok alakban görbült fölfelé.

Igen, ott állt előttünk a víziónkban látott szimbólum, melyet tizenhat keserves esztendőn át kerestünk; láttára szívünk nagyot dobbant, lihegve szedtük a levegőt. Rögtön észrevettük  bár a hegységen való átkelésünk alkalmával nem láttuk, mert a sok hegycsúcs és hegyszakadék elföldte azt szemeink elől , a valóságban a legmagasabb csúcsot is túlhaladta. Ekként világlott ki, hogy a hurokalakú formán áthatoló fénysugár miként érinthette ama hegygerinc örök havát, melyet mi a sivatag túloldaláról másztunk meg.

Most a fény keletkezését is meg tudtuk magyarázni. A hurokalakú sziklán átszűrődő füstfelhő szolgáltathatta azt. Kétségtelen, a tűzhányó időnként működött. Ekkor a füstfelhőt vakító fényben sugárzó lángoszlop váltotta föl, és ennek sugara jutott el hozzánk.

Végül vagy harminc mérföldnyi távolságban, egy földsáncon épült, fehértetejű házak alkotta várost láttunk, széles folyó partján. A vidéket nyilvánvalóan népes, földmíveléssel foglalkozó törzs lakta, mert a távcsövön át látnunk lehetett a zöldellő vetéseket, vízlevezető csatornáktól határolva, és a földeket bekerítő hatalmas fákat.

Igen, itt előttünk terült el az ígéret földje, ott emelkedett a titokzatos hegy is. Nem volt tehát már egyéb teendőnk, mint a jeges lejtőn lekúszva, oda behatolni.

Fáradtságunkat elfelejtettük: visszasiettünk sátrunkhoz, sietve lenyeltünk néhány darab szárított húst, melyet maréknyi hóval öblítettünk le, aztán fölhajszoltuk a szegény teherhordó iramszarvast, fölraktuk hátára a poggyászt és elindultunk.

Eközben alig váltottunk szót, annyira elfoglalt bennünket sietségre ösztönző törekvésünk. Sebesen lefelé kúsztunk a havas lejtőkön, percig sem habozva, mert itt utunkat már a jeges földbe vert egymással szembenálló cölöpök jelezték. A lejtő hosszabb volt, semmint gondoltuk, s a sötétség beálltával sem jutottunk el a hegy tövéhez. Így tehát ismét csak a hóban kellett sátrunkban meghálnunk, a fejünk fölött függő óriás szikla oltalma alatt.

Újra beköszöntött a csendes hajnal, vörös köpenyével befödte a sivár, vég nélküli hegycsúcsok rengetegét. Nagy nehezen talpra álltunk, megettük a még megmaradt ételt, és folytattuk az utat. Most már nem láthattuk az alattunk elterülő vidéket, mivel azt, meg a hurokalakú tűzhányót is eltakarta egy hegygerinc, melyen csupán egy szűk, sötét üreg látszott átvezetni. Arrafelé irányítottuk hát lépteinket. Már délre járt az idő, midőn közel értünk hozzá, s lázas izgatottsággal törtettünk előre. Pedig nem volt okunk sietni. Ezt azonban csak egy órával később tudtuk meg  vesztünkre.

Köztünk és az üreg közt rettenetes mélység tátongott, melynek meredek oldalai három-négyszáz lábnyi mélyre vezettek, odalentről víz zuhogása hangzott föl.

A cölöpök által megjelölt ösvény egyenesen nekivitt a mélység szélének, egyik facölöp már a mélység túlsó szélén állt. De hogy vihetett le az út ilyen tátongó mélységbe? Ijedten bámultunk egymásra…

Látod?  kérdezte Leon kétségbeesett kacagással.  Mióta az utat megjelölték, a föld nyílt meg itten, bizonyára vulkanikus erők befolyása miatt.

Lehet, de az is lehet, hogy itt valaha fahíd vezetett keresztül, mely azóta rég elkorhadt. De most cselekednünk kell!  feleltem én olyan bátorító hangon, amilyent csak módomban volt magamra erőltetni.

Úgy van, mégpedig minél előbb  jegyezte meg Leon , ha azt nem akarjuk, hogy örökre itt vesszünk.

Így tehát jobbra fordulva baktattunk mérföldnyire a szakadék szélén, akkor kisebb jégmezőre értünk, melynek felületét fagyott sziklatömbök tarkították. E jégmező, mint egy megfagyott vízesés függött merőlegesen a tátongó melység oldalán, de hogy elérte-e a fenekét, azt nem tudtuk megmondani.

Nem tehettünk egyebet, minthogy most már az úttól balfelé keressünk levezető utat. Itt a hegyhát kissé megdőlt, úgy, hogy fejünk fölött hatalmas, vakítóan fehér havas lejtő keletkezett, alattunk pedig ugyanazon kegyetlen, feneketlen mélység tátongott. Midőn a napfény kialvóban volt, előttünk vagy félmérföldnyire csupasz sziklatömböt pillantottunk meg, a szakadék legszélén állt önmagában; odasiettünk tehát, azt remélve, hogy gerincéről talán fölfedezhetjük a lefelé vezető utat.

Végre nagy fáradsággal fölküszködtük magunkat, de csak annyit láttunk, hogy itt is, mint a gleccseren túl, a mélység sokkalta nagyobb, mint a cölöpök jelezte úton.

Tehetetlenül ide-oda tekintgettünk. A nap hirtelen lebukott az egyik hegyorom mögött, és minthogy felhős volt az ég, a világosság hirtelen kialudt, akár az elfújt gyertya fénye. Pedig a sziklatömb megmászása olyan nehézségekkel járt, hogy nem igen mertük a lefelé kúszást ilyen félhomályban megkockáztatni. Meggondolva tehát, hogy ott lent a havas földön vagy idefent a csupasz jéghideg sziklán aludni nem sok különbség, elhatároztuk: inkább itt töltjük el az éjt. Amint később kiderült, ezzel életünket mentettük meg.

Leszedtük a poggyászt a szegény állat hátáról, odaerősítettük a sziklatömb tetejére a sátrat, megettünk néhány darab szárított húst és az utolsó darabkát a kolostorból magunkkal hozott rozskenyérből. Majd takaróinkba burkolózva, szomjúságunkra az álomban nyertünk enyhülést. A virradat nem lehetett már távol, midőn hirtelen rettenetes dördülésre riadtunk. Olyan volt, mint egy nagy ágyú dörgése, melyet ezernyi hang, megannyi fegyverdörrenés követett.

Szent ég, mi volt ez?  kiáltottam rémülten. Előbújtunk a sátor alól, de a sötétben mit sem láthattunk, csak a szegény iramszarvas keserves bőgését hallottuk. A dörgés, ropogás megszűnt, gyenge surlódásszerű nesz követte, a legrémesebb hang, amelyet egész életemben hallottam. Mindezt furcsa, hangtalan, természetellenes szélroham kísérte, mely miként a vízár, fejünk fölött összecsapni látszott. És ekkor hirtelen megvirradt, és mi rettenetes dolgot láttunk.

A hegyoldal megindult és óriási lavina alakjában lefelé, egyenesen mifelénk gördült. Ó, milyen rémes látvány volt! A fölöttünk tornyosuló, meredek hegyről jött, gördült, csúszott, siklott lefelé, föl-föltornyosult óriási hullámokká, el-elmélyedt szédítő üregekké, mint a vihar korbácsolta tenger, felszínén pedig felhőként porzott a megfagyott hó.

Midőn egymásba kapaszkodva rémülten szemléltük e borzalmat, a lavina első hulláma rázuhant a sziklatömbre, és a kemény gránitszikla úgy megingott alatta, mint egy yacht a viharos óceán tetején vagy a nyárfa, melyet hirtelen szélroham lepett meg. Amint nekilódult, lassan kétfelé vált, majd méltóságteljes mozgással elhaladt a tátongó hegyszakadék mindkét oldalán, és mennydörgéshez hasonló morajjal a feneketlen mélységbe zuhant alá. De ez csak a kezdet volt, az előfutár, a lavina zöme lassú, kígyózó vonalakban gördült le utána, hol egymásra tornyosulva, hol simán, mint a víz. Sziklatömbünk alatt aztán egymásra rakódott, alig volt ötven lábnyira a tetejétől, már-már azt hittük, alapjából kidönti a sziklát, és mint könnyű kagylót gurítja le a tátongó mélységbe. És mindezt mekkora robaj kísérte! A levegőnyomás által okozott légáramlat sivított, a milliónyi tonna hó tompán dübörgött, amint az űrön át lefelé rohant, hogy ott végezze útját az ösvény fenekén.

Valóban ijesztő látvány volt a fékevesztett erők ez ellenállhatatlan támadása, mely a legtökéletesebb mozdulatlanságból fejlődött ki villámgyorsan. A mozdulatlan hegység méhéből, a szelíd, sötétkék égbolt alatt, a természet kebelében szunnyadó erők hirtelen széttépték bilincseiket, és mindennemű rémes hangoktól kísérve rázúdultak a két nyomorult halandó fejére.

Az első görgeteg elől az oltalmat nyújtó sziklatömb mögé húzódtunk, ott hosszan elnyújtózva megmarkoltuk és hozzátapadtunk a sziklához, mert attól tartottunk, hogy a szélroham magával ránt a mélységbe. Sátrunk úgy eltűnt a föld színéről, mint őszi förgetegben a száraz falevél.

A hótömeg fölöttünk, mögöttünk száguldott el. Egy része a szikla tetejére zuhant, porrá zúzta azt, más részei sivítva, zúgva repültek szerteszét. Bennünket nem érintett, de midőn hátranéztünk, megláttuk a szegény iramszarvast, mely rémületében fölágaskodott, és most holtan zuhant a földre; fejét letépte a száguldó lavina. Ijedten, mozdulatlanul feküdtünk, szemeink elhomályosultak s azon tanakodtunk, vajon a hó temet el vagy a sziklával söpörtetünk a mélységbe; a szertehulló kövek zúznak agyon vagy a szélroham kap föl és lódít Isten tudja, hova?

Hogy mindez mennyi ideig tartott?  erről fogalmunk se volt. Csak arra eszméltünk, hogy megszűnt a szél, a hógörgeteg súrlódó nesze, a zuhanó jégtömbök robaja.

Óvatosan fölálltunk és körültekintettünk. Minő kétségbeesett volt a helyzetünk! Nem mertük megkísérelni, hogy a szikla tetejéről lecsússzunk, mert attól tartottunk, a laza hó eltemet, s abban fúlunk meg. Ezenfelül a lavina alkotta útvonal egész szélességében időnként még jégtömbök zuhantak alá a sziklás lejtőn s velük még óriási hótömeg. Nyilvánvaló tehát, hogy addig, míg mindez meg nem szűnik, vagy a halál meg nem vált bennünket, ott kell vesztegelnünk, ahol vagyunk, a sziklatömb tetején.

Ott kuporodtunk hát étlen, szomjan és azon elmélkedtünk, vajon Kon-en barátunk mit szólna, ha most meglátna? Fokonként az éhség lett úrrá minden egyéb érzésünkön, sóvár szemmel néztük a szegény teherhordó állat fejetlen tetemét.

Nyúzzuk meg  indítványozta Leon , legalább elfoglaljuk magunkat, éjjelre úgyis szükségünk lesz a bundájára.

Így hát gyöngéd, sőt tiszteletteljes érzésekkel eltelten végrehajtottuk ez utolsó szolgálatot hűséges segítőtársunkon; jól esett elgondolnunk, hogy nem mi voltunk szomorú sorsának közvetlen okozói.

. . .


	Ha tetszik Önnek a könyv, a teljes változatot keresse az EKonyvespolc.hu-n!
	

	http://ekonyvespolc.hu/szorakoztato-irodalom-e-konyv/ayesha-visszater-h-r-haggard-e-konyv.html



{1} Miként a Buddha tanait tanulmányozók előtt ismeretes, papjaik rendesen azt állítják, hogy emlékeznek a korábbi földi életük alatt történtekre.
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